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1. IMPRESA APPALTATRICE  
 
2. EVENTUALI IMPRESE SUBAPPALTATRICI 
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PROGETTO ESECUTIVO comprendente: 
 
Elaborati grafici;  
Relazione tecnica; 
Relazione geologica; 
Relazione di calcolo; 
Piano di manutenzione; 
Valutazione della sicurezza; 
Computo metrico estimativo e costi sicurezza; 
Elenco prezzi unitari; 
Stima incidenza della manodopera; 
Quadro tecnico economico; 
Calcolo del parametro uomini-giorno.
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L'immobile oggetto di intervento è ubicato in Terni, loc. Papigno, Via casali Pacelli n° 31-33, 
distinto in catasto al foglio 160 con la particella n° 117 , adibito a palestra della scuola 
primaria e dell'infanzia denominata “Don Milani”. 
 
L'area scolastica ha una superficie di mq. 3.050, confina con aree residenziali private e con 
la via pubblica, dove sono presenti i due ingressi carrabili. 
L'area è delimitata da una recinzione in muratura sormontata da ringhiera metallica sul  lato 
prospiciente la pubblica via e da una recinzione in muratura e rete metallica sul lato che 
fronteggia le proprietà private. 
 
All'interno dell'area scolastica è presente l'edificio scolastico disposto su due piani fuori terra  
ed un seminterrato, oltre al corpo palestra, della superficie coperta di circa mq. 135. L'area è  
interamente pavimentata e bitumata. 
 
L'edificio principale è stato realizzato nei primi anni del 1900 ed è stato interessato da lavori 
di miglioramento strutturale nell'anno 2006, mentre nella palestra, nell'anno 2007, sono stati 
eseguiti lavori di rifacimento intonaci, riordino locali servizi, pavimento, vespai, infissi e 
tinteggiature, oltre al rifacimento degli impianti di riscaldamento ed elettrico. 
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Il presente progetto ha per oggetto l’adeguamento sismico dell’edificio palestra e prevede i 
seguenti interventi strutturali, oltre alle opere di finitura connesse con gli stessi: 
1) Realizzazione di cordolo di sottofondazione in C.A. funzionale all’ispessimento murario di 
n.2 maschi murari delle strutture in elevazione; 
2) Realizzazione di soletta in C.A. collegata alle strutture murarie perimetrali mediante 
connettori di parete e perimetrata lateralmente con apposito profilo in acciaio; 
3) Ispessimento murario mediante muratura di mattoni pieni ad una testa di n.2 maschi 
murari corrispondenti al lato corto dell’edificio; 
4) Realizzazione di intonaco armato sui tre maschi murari corrispondenti al lato corto del 
fabbricato; 
5) Consolidamento del solaio di plafone mediante soletta in C.A. collegata alle strutture 
portanti orizzontali (profilo NP 160) mediante connettori a piolo in acciaio zincato; 
6) Rifacimento della copertura mediante nuova struttura in legno.
 

 
 
 

  



������ �� ��	
���	
�� ������� ���	���� ������ ���
 ����
�� �� ����

� � ���� ý

¯²à¯ öà® Ü¯áßÞà²à
þÿ�	(	���<	�ÿ�& �ÿ��	)	 � (���*�<	�ÿ� ��	 �	)4=	 4�ÿ4��*	
CV³[IJ XNONXZ EFIIFMH ÎZ DEEFGHIJ KL QFE RNSGTN YO´XPPY F TN\NWN]

�4��*� ���7�**���	 �� ��7�ÿ	<<�*	(�& ���4�����& �	)��� ���(�ÿ*	(� � ���*�**	(�
CV³[IJ XNONXZ EFIIFMH QZ V³[IJ OZ DEEFGHIJ KL QFE RNSGTN YO´XPPY F TN\NWN]

 

Ü¯²¯ßßà²ÞéßÞÜ2à ¯²à¯ öà® Ü¯áßÞà²à
CV³[IJ XNXNOZ EFIIFMH HZ DEEFGHIJ KL QFE RNSGTN YO´XPPY F TN\NWN]

����
� ��
������� � ���
���
��
 �
�������� �
� �
�����
�
 �� �������� �
��
����� ��
����
� �� �����
�
 �� �
��
�
 � ����
����
�
 �
�������
�� � ����� ����������� �������
��
 �
�����
� ��
��������
�����
��
 �� �
��
 ���
����� ��
������
��
 �
�������� �� �
�����
�
 �� �����
�
� �� �
�
 �� �������
 ����
�
�� 
�� � ����
����
�
 �
�����
��� ��
�������!
"
� � ���
�� �#
 �
�����
 
�
����� �
� �
��
�
 
����
� �� ��� � �#���� ���������$ ��
�������� �� ����� �����������

�
��$ ���������
 �����
�� ���
�%���
 �
�����
� ��
�������� �
��� �
�
����$ �� ��
����
��
 ������ �
�����
�
 ��
�����
�
! '
��
 %��� �� ���
�
 �
��
 +���� � ��
�
��
 ���������$ ��
�������� �
��$ 
��
�
 �����
���
���� ����
� ��
�����
�
� �
�
 �������
 �
������
���
 ��,
�� �� �����
�
 
 �
��
��
 �
 ��������
�� 
 �
 ��
������
�� �
����

��� �

������
�
 �
� �� �����
��� �� %��
 �� 
�
����
�
� �
��
����
 �
� �� ���
��
�
 ��
�������! ����
�
���
����� �
��$ 
��
�
 �
�������� �� ��� �
�����
�
 �� �����
�
 �
�������� �� ����
��� �
�������� �� +���

�
��$ ���
���
 �����
��
 � �
��
�
 
�����

 �� ���
��!
����
� � ���
���
��
 ����
������
� ��� ����
 � �
�������� �� �#���
��

� ��� ����
 � �����
����� 

�
���
��
 �� ��������
�
!
'
�����
� �� �����
�
 � ��
����� ��� �
�� �
� �� �
��� 
 �� ���
��� �
� �
��� �� �����
�
� �
� �
 ����
������
�
�
� ��  
-� .!�! 
 �
� �
 ��
������
 �
� ���
�����!
/������
��
 �
�����
� ��
������� �
� � ��
����
 �� ����#
���
 �
� � �
��� �
��
���� �
��� 
�
��� � +����
�
�����
 �
����
 �
� ����#
��� ��
�
��� ����
��
��
!

 
 

0135685 9:;;5>5 58:?@;A?5
    



������ �� ��	
���	
�� ������� ���	���� ������ ���
 ����
�� �� ����

� � ���� B

CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS TUVWXYW Z[\\W]W WY[^_\`^Wa bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Bonifica da ordigni bellici. Prima di procedere all'esecuzione di qualsiasi attività di scavo deve essere prevista una bonifica, 
preventiva e sistematica, dell'area di cantiere da residuati bellici inesplosi al fine di garantire le necessarie condizioni di sicurezza 
dei lavoratori e dell'opera futura. L'attività di bonifica comprende una serie di fasi operative che riguardano: la ricerca, la 
localizzazione, l'individuazione, lo scoprimento, l'esame, la disattivazione, la neutralizzazione e/o rimozione di residuati bellici 
risalenti al primo e al secondo conflitto mondiale. L'attività di bonifica preventiva e sistematica deve essere svolta da un'impresa 
specializzata, in possesso dei requisiti di cui all'art. 104, comma 4-bis, del D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e s.m.i., e sulla base di un 
parere vincolante dell'autorità militare competente per territorio in merito alle specifiche regole tecniche da osservare in 
considerazione della collocazione geografica e della tipologia dei terreni interessati, nonché mediante misure di sorveglianza dei 
competenti organismi del Ministero della difesa, del Ministero del lavoro e delle politiche sociali e del Ministero della salute. 
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Provvedimenti per la riduzione del rumore. In relazione alle specifiche attività svolte devono essere previste ed adottati tutti 
i provvedimenti necessari ad evitare o ridurre al minimo l'emissione di rumori, polveri, ecc. Al fine di limitare l'inquinamento 
acustico si può sia prevedere di ridurre l'orario di utilizzo delle macchine e degli impianti più rumorosi sia installare barriere 
contro la diffusione del rumore. Qualora le attività svolte comportino elevata rumorosità devono essere autorizzate dal Sindaco. 
Nelle lavorazioni che comportano la formazione di polveri devono essere adottati sistemi di abbattimento e di contenimento il 
più possibile vicino alla fonte. Nelle attività edili è sufficiente inumidire il materiale polverulento, segregare l'area di 
lavorazione per contenere l'abbattimento delle polveri nei lavori di sabbiatura, per il caricamento di silos, l'aria di spostamento 
deve essere raccolta e convogliata ad un impianto di depolverizzazione, ecc. 
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�>>:??A 3:5 �:��5 35 �A185��1� ���:15�;5
L'accesso carrabile all'area di cantiere è previsto dal cancello principale che dà sulla via 
pubblica, mentre sulla recinzione di cantiere è previsto un cancello che dovrà rimanere 
sempre chiuso, per evitare intrusioni da parte dei non addetti ai lavori. 
Particolare attenzione dovrà essere curata all'ingresso nell'area scolastica ed all'uscita sulla 
pubblica via. 
L'accesso dei mezzi di fornitura dei materiali dovrà sempre essere autorizzato dal 
capocantiere che fornirà ai conducenti opportune informazioni sugli eventuali elementi di 
pericolo presenti in 
cantiere. L'impresa appaltatrice dovrà individuare il personale addetto all'esercizio della 
vigilanza durante la permanenza del fornitore in cantiere. 
La viabilità di cantiere è dettagliatamente indicata nella planimetria della cantierizzazione. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS  ]][^^` V[W b[eeW VW ¡`UYWfcUd bdf[UWd\Wa bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Accesso dei mezzi di fornitura materiali. L'accesso dei mezzi di fornitura dei materiali dovrà sempre essere autorizzato dal 
capocantiere che fornirà ai conducenti opportune informazioni sugli eventuali elementi di pericolo presenti in cantiere. L'impresa 
appaltatrice dovrà individuare il personale addetto all'esercizio della vigilanza durante la permanenza del fornitore in cantiere. 
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L'accesso dei mezzi al cantiere è vietato nella fascia che va da 15 minuti prima a 15 minuti 
dopo l'orario di ingresso e di uscita degli studenti dalla scuola. 
Prima dell'inizio dei lavori ed ogni qualvolta si ritenga necessario, il Coordinatore della 
Sicurezza in fase di Esecuzione può riunire i Datori di Lavoro delle imprese esecutrici ed i 
lavoratori autonomi per illustrare i contenuti del Piano di Sicurezza e Coordinamento, con 
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particolare riferimento agli aspetti necessari a garantire il coordinamento e la cooperazione, 
nelle interferenze, nelle incompatibilità, nell'uso comune di attrezzature e servizi. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS ¦``_[UdeW`Y[ [ ]``UVWYdb[Yf` V[\\[ dffWgWf§a bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Cooperazione e coordinamento delle attività. Prima dell'inizio dei lavori ed ogni qualvolta si ritenga necessario, il 
Coordinatore della Sicurezza in fase di Esecuzione può riunire i Datori di Lavoro delle imprese esecutrici ed i lavoratori autonomi 
per illustrare i contenuti del Piano di Sicurezza e Coordinamento, con particolare riferimento agli aspetti necessari a garantire il 
coordinamento e la cooperazione, nelle interferenze, nelle incompatibilità, nell'uso comune di attrezzature e servizi. 

 

¨5?;A>��5A8: 3:;;: �A8: 35 >�15>A : ?>�15>A
Le zone di carico e scarico andranno posizionate all'interno dell'area di cantiere, delimitata 
con 
recinzione metallica, per non creare interferenze con la presenza dell'attività scolastica. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS ©W^\`]deW`Y[ V[\\[ e`Y[ VW ]dUW]` [ ^]dUW]`a bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Dislocazione delle zone di carico e scarico. Le zone di carico e scarico andranno posizionate:  a) nelle aree periferiche del 
cantiere, per non essere d'intralcio con le lavorazioni presenti;  b) in prossimità degli accessi carrabili, per ridurre le interferenze 
dei mezzi di trasporto con le lavorazioni;  c) in prossimità delle zone di stoccaggio, per ridurre i tempi di movimentazione dei 
carichi con la gru e il passaggio degli stessi su postazioni di lavoro fisse. 

 
w����� ���������d
RS �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
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La ditta dovrà provvedere agli allacci delle utenze di cantiere. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS �b_WdYf` [\[ffUW]`a bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Caratteristiche di sicurezza. Per la fornitura di energia elettrica al cantiere l'impresa deve rivolgersi all'ente distributore. Dal 
punto di consegna della fornitura ha inizio l'impianto elettrico di cantiere, che solitamente è composto da: quadri (generali e di 
settore); interruttori; cavi; apparecchi utilizzatori. Agli impianti elettrici dei servizi accessori quali baracche per uffici, mense, 
dormitori e servizi igienici non si applicano le norme specifiche previste per i cantieri. 
Gruppo elettrogeno. Quando la rete elettrica del cantiere viene alimentata da proprio gruppo elettrogeno le masse metalliche del 
gruppo e delle macchine, apparecchiature, utensili serviti devono essere collegate elettricamente tra di loro e a terra. 
Rete elettrica di terzi. Quando le macchine e le apparecchiature fisse, mobili, portatile e trasportabili sono alimentate, anziché da 
una rete elettrica dell'impresa, da una rete di terzi, l'impresa stessa deve provvedere all'installazione dei dispositivi e degli 
impianti di protezione in modo da rendere la rete di alimentazione rispondente ai requisiti di sicurezza a meno che, prima della 
connessione, non venga effettuato un accertamento delle condizioni di sicurezza con particolare riferimento all'idoneità dei mezzi 
di connessione, delle linee, dei dispositivi di sicurezza e dell'efficienza del collegamento a terra delle masse metalliche. Tale 
accertamento può essere effettuato anche a cura del proprietario dell'impianto che ne dovrà rilasciare attestazione scritta 
all'impresa. 
Dichiarazione di conformità. L'installatore è in ogni caso tenuto al rilascio della dichiarazione di conformità, integrata dagli 
allegati previsti dal D.M. 22 gennaio 2008, n. 37, che va conservata in copia in cantiere. 

�S �b_WdYf` WVUW]`a bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h
ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw

Caratteristiche di sicurezza. La distribuzione dell'acqua per usi lavorativi deve essere fatta in modo razionale, evitando in 
quanto possibile l'uso di recipienti improvvisati in cantiere. Le tubature devono essere ben raccordate tra loro e, se non interrate, 
devono risultare assicurate a parti stabili della costruzione o delle opere provvisionali. Si deve evitare il passaggio di tubature in 
corrispondenza dei conduttori o di altre componenti degli impianti elettrici. In corrispondenza dei punti di utilizzo devono essere 
installati idonei rubinetti e prese idriche; inoltre devono essere installati idonei sistemi per la raccolta dell'acqua in esubero o 
accidentalmente fuoriuscita. 

 
w����� ���������d
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Le strutture metalliche presenti in cantiere, quali ponteggi, gru, ecc, che superano le 
dimensioni limite per l'autoprotezione devono essere protette contro le scariche 
atmosferiche. L'impianto di protezione contro le scariche atmosferiche può utilizzare i 
dispersori previsti per l'opera finita; in ogni caso l'impianto di messa a terra nel cantiere deve 
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essere unico. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS �b_WdYf` VW f[UUda bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Caratteristiche di sicurezza. L'impianto di terra deve essere unico per l'intera area occupata dal cantiere è composto almeno da: 
elementi di dispersione; conduttori di terra; conduttori di protezione; collettore o nodo principale di terra; conduttori 
equipotenziali. 

�S �b_WdYf` VW _U`f[eW`Y[ ]`YfU` \[ ^]dUW]³[ dfb`^¡[UW]³[a bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h
ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw

Caratteristiche di sicurezza. Le strutture metalliche presenti in cantiere, quali ponteggi, gru, ecc, che superano le dimensioni 
limite per l'autoprotezione devono essere protette contro le scariche atmosferiche. L'impianto di protezione contro le scariche 
atmosferiche può utilizzare i dispersori previsti per l'opera finita; in ogni caso l'impianto di messa a terra nel cantiere deve essere 
unico. 

 
w����� ���������d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
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Tale superficie sarà delimitata da una recinzione di cantiere costituita da pannelli metallici 
modulari sostenuti da basette in calcestruzzo e dovrà rimenere costantemente chiusa per 
impedire l'accesso ai non addetti ai lavori. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS �[]WYeW`Y[ V[\ ]dYfW[U[a bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Caratteristiche di sicurezza. L'area interessata dai lavori dovrà essere delimitata con una recinzione, di altezza non inferiore a 
quella richiesta dal locale regolamento edilizio, in grado di impedire l'accesso di estranei all'area delle lavorazioni: il sistema di 
confinamento scelto dovrà offrire adeguate garanzie di resistenza sia ai tentativi di superamento sia alle intemperie. 

 

�:1£5�5 565:85>Aµ�??5?�:8�5�;5
All'avvio del cantiere dovrà essere installato un bagno chimico all'interno dell'area di 
cantiere, come indicato nel Layout allegato al presente PSC. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS ¶[UgWeW WXW[YW]`·d^^W^f[YeWd\Wa bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Servizi igienico-assistenziali. All'avvio del cantiere, qualora non ostino condizioni obiettive in relazione anche alla durata dei 
lavori o non esistano disponibilità in luoghi esterni al cantiere, devono essere impiantati e gestiti servizi igienico-assistenziali 
proporzionati al numero degli addetti che potrebbero averne necessità contemporaneamente. Le aree dovranno risultare il più 
possibile separate dai luoghi di lavoro, in particolare dalle zone operative più intense, o convenientemente protette dai rischi 
connessi con le attività lavorative. Le aree destinate allo scopo dovranno essere convenientemente attrezzate; sono da considerare 
in particolare: fornitura di acqua potabile, realizzazione di reti di scarico, fornitura di energia elettrica, vespaio e basamenti di 
appoggio e ancoraggio, sistemazione drenante dell'area circostante. 

 

¸5�95;5�¤ @158>5@�;: 35 >�8�5:1:
La viabilità di cantiere è dettagliatamente indicata nella planimetria della cantierizzazione. 
Particolare attenzione dovrà essere curata all'ingresso nell'area scolastica ed all'uscita sulla 
pubblica via. 
L'accesso dei mezzi al cantiere è vietato nella fascia che va da 15 minuti prima a 15 minuti 
dopo l'orario di ingresso e di uscita degli studenti dalla scuola. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS ¹WdZW\Wf§ _UWY]W_d\[ VW ]dYfW[U[a bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Accesso al cantiere. Per l'accesso al cantiere dei mezzi di lavoro devono essere predisposti percorsi e, ove occorrono mezzi di 
accesso controllati e sicuri, separati da quelli per i pedoni. 
Regole di circolazione. All'interno del cantiere, la circolazione degli automezzi e delle macchine semoventi deve essere regolata 
con norme il più possibile simili a quelle della circolazione su strade pubbliche, la velocità deve essere limitata a seconda delle 
caratteristiche e condizioni dei percorsi e dei mezzi. 
Caratteristiche di sicurezza. Le strade devono essere atte a resistere al transito dei mezzi di cui è previsto l'impiego, con 
pendenze e curve adeguate ed essere mantenute costantemente in condizioni soddisfacenti. La larghezza delle strade e delle 
rampe deve essere tale da consentire un franco di almeno 0,70 metri oltre la sagoma di ingombro massimo dei mezzi previsti. 
Qualora il franco venga limitato ad un solo lato, devono essere realizzate, nell'altro lato, piazzole o nicchie di rifugio ad intervalli 
non superiori a 20 metri una dall'altra. 
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Nella planimetria della cantierizzazione allegata al presente Piano sono indicate 
dettagliatamente le aree del cantiere destinate allo stoccaggio delle attrezzature. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS »`Y[ VW V[_`^Wf` dffU[eedfcU[a bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Zone di deposito attrezzature. Le zone di deposito delle attrezzature di lavoro andranno differenziate per attrezzi e mezzi 
d'opera, posizionate in prossimità degli accessi dei lavoratori e comunque in maniera tale da non interferire con le lavorazioni 
presenti. 

 
w����� ���������d
RS �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
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Per l'uso di materiali con pericolo di incendio o esplosione, non espressamente previste nell'appalto, 
vanno rispettate le prescrizioni sotto indicate. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS »`Y[ VW V[_`^Wf` V[W bdf[UWd\W ]`Y _[UW]`\` VªWY][YVW` ` VW [^_\`^W`Y[a bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Zone di deposito dei materiali con pericolo d'incendio o di esplosione. Le zone di deposito dei materiali con pericolo 
d'incendio o di esplosione, devono essere posizionate in aree del cantiere periferiche, meno interessate da spostamenti di mezzi 
d'opera e/o operai. Inoltre, si deve tener in debito conto degli insediamenti limitrofi al cantiere. I depositi devono essere sistemati 
in locali protetti dalle intemperie, dal calore e da altri possibili fonti d'innesco, separandoli secondo la loro natura ed il grado di 
pericolosità ed adottando per ciascuno le misure precauzionali corrispondenti, indicate dal fabbricante. Le materie ed i prodotti 
suscettibili di reagire tra di loro dando luogo alla formazione di prodotti pericolosi, esplosioni, incendi, devono essere conservati 
in luoghi sufficientemente separati ed isolati gli uni dagli altri. Deve essere materialmente impedito l'accesso ai non autorizzati e 
vanno segnalati i rispettivi pericoli e specificati i divieti od obblighi adatti ad ogni singolo caso, mediante l'affissione di appositi 
avvisi od istruzioni e dei simboli di etichettatura. 

 
w����� ���������d
RS �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
½S �Y][YVW`h

Rischio di lesioni per i lavoratori a causa di incendi sviluppati nei luoghi di lavoro, o parte di essi, nei quali sono depositati o 
impiegati per esigenze di attività, materiali, sostanze o prodotti infiammabili e/o esplodenti 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure tecniche, organizzative e procedurali. Al fine ridurre al minimo possibile i rischi d'incendio causati da materiali, sostanze e 
prodotti infiammabili e/o esplodenti, le attività lavorative devono essere progettate e organizzate, nel rispetto delle condizioni di salute 
e sicurezza dei lavoratori, tenendo conto delle seguenti indicazioni:  a) le quantità di materiali, sostanze e prodotti infiammabili o 
esplodenti presenti sul posto di lavoro devono essere ridotte al minimo possibile in funzione alle necessità di lavorazione;  b) deve 
essere evitata la presenza, nei luoghi di lavoro dove si opera con sostanze infiammabili, di fonti di accensione che potrebbero dar luogo 
a incendi ed esplosioni;  c) devono essere evitate condizioni avverse che potrebbero provocare effetti dannosi ad opera di sostanze o 
miscele di sostanze chimicamente instabili;  d) la gestione della conservazione, manipolazione, trasporto e raccolta degli scarti deve 
essere effettuata con metodi di lavoro appropriati;  e) i lavoratori devono essere adeguatamente formati in merito alle misure 
d'emergenza da attuare per limitare gli effetti pregiudizievoli sulla salute e sicurezza dei lavoratori in caso di incendio o di esplosione 
dovuti all'accensione di sostanze infiammabili, o gli effetti dannosi derivanti da sostanze o miscele di sostanze chimicamente instabili. 
Attrezzature di lavoro e sistemi di protezione. Le attrezzature di lavoro e i sistemi di protezione collettiva ed individuale messi a 
disposizione dei lavoratori devono essere conformi alle disposizioni legislative e regolamentari pertinenti e non essere fonti di innesco 
di incendi o esplosioni. 
Sistemi e dispositivi di controllo delle attrezzature di lavoro. Devono essere adottati sistemi e dispositivi di controllo degli impianti, 
apparecchi e macchinari finalizzati alla limitazione del rischio di esplosione o limitare la pressione delle esplosioni nel rispetto delle 
condizioni di salute e sicurezza dei lavoratori. 
 

ºA8: 35 ?�A>>�665A 3:5 15�5��5
Nella planimetria della cantierizzazione allegata al presente Piano sono indicate 
dettagliatamente le aree del cantiere destinate allo stoccaggio dei materiali da conferire a 
discarica.    
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS »`Y[ VW ^f`]]dXXW` V[W UW¡WcfWa bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h
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Zone di stoccaggio dei rifiuti. Le zone di stoccaggio dei rifiuti devono essere posizionate in aree periferiche del cantiere, in 
prossimità degli accessi carrabili. Inoltre, nel posizionamento di tali aree si è tenuto conto della necessità di  preservare da 
polveri e esalazioni maleodoranti, sia i lavoratori presenti in cantiere, che gli insediamenti attigui al cantiere stesso. 

 
w����� ���������d
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Nella planimetria della cantierizzazione allegata al presente Piano sono indicate 
dettagliatamente le aree del cantiere destinate allo stoccaggio dei materiali da mettere in 
opera. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS »`Y[ VW ^f`]]dXXW` bdf[UWd\Wa bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Zone di stoccaggio materiali. Le zone di stoccaggio dei materiali devono essere identificate e organizzate tenendo conto della 
viabilità generale e della loro accessibilità. Particolare attenzione deve essere posta per la scelta dei percorsi per la 
movimentazione dei carichi che devono, quanto più possibile, evitare l'interferenza con zone in cui si svolgano lavorazioni. Le 
aree devono essere opportunamente spianate e drenate al fine di garantire la stabilità dei depositi. È vietato costituire depositi di 
materiali presso il ciglio degli scavi; qualora tali depositi siano necessari per le condizioni di lavoro, si deve provvedere alle 
necessarie puntellature o sostegno preventivo della corrispondente parete di scavo. 

 
w����� ���������d
RS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
�S �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h

Á�1�>>²:
Nel presente Piano è prevista l'installazione di una baracca di cantiere per il deposito di 
materiali ed attrezzature, per la tenuta della documentazione relativa all'appalto e per la 
sicurezza del cantiere, oltre allo spazio necessario per la consumazione dei pasti che dovrà 
essere tenuto sempre pulito. 
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Porte di emergenza. 1) le porte di emergenza devono aprirsi verso l'esterno;  2) le porte di emergenza non devono essere chiuse 
in modo tale da non poter essere aperte facilmente e immediatamente da ogni persona che abbia bisogno di utilizzarle in caso di 
emergenza;  3) le porte scorrevoli e le porte a bussola sono vietate come porte di emergenza. 
Areazione e temperatura.  1) ai lavoratori deve essere garantita una sufficiente e salubre quantità di aria;  2) qualora vengano 
impiegati impianti di condizionamento d'aria o di ventilazione meccanica, essi devono funzionare in modo tale che i lavoratori 
non vengano esposti a correnti d'aria moleste;  3) ogni deposito e accumulo di sporcizia che possono comportare 
immediatamente un rischio per la salute dei lavoratori a causa dell'inquinamento dell'aria respirata devono essere eliminati 
rapidamente;  4) durante il lavoro, la temperatura per l'organismo umano deve essere adeguata, tenuto conto dei metodi di lavoro 
applicati e delle sollecitazioni fisiche imposte ai lavoratori. 
Illuminazione naturale e artificiale. I posti di lavoro devono disporre, nella misura del possibile, di sufficiente luce naturale ed 
essere dotati di dispositivi che consentano un'adeguata illuminazione artificiale per tutelare la sicurezza e la salute dei lavoratori. 
Pavimenti, pareti e soffitti dei locali.  1) i pavimenti dei locali non devono presentare protuberanze, cavità o piani inclinati 
pericolosi; essi devono essere fissi, stabili e antisdrucciolevoli;  2) le superfici dei pavimenti, delle pareti e dei soffitti nei locali 
devono essere tali da poter essere pulite e intonacate per ottenere condizioni appropriate di igiene;  3) le pareti trasparenti o 
translucide, in particolare le pareti interamente vetrate nei locali o nei pressi dei posti di lavoro e delle vie di circolazione devono 
essere chiaramente segnalate ed essere costituite da materiali di sicurezza ovvero essere separate da detti posti di lavoro e vie di 
circolazione, in modo tale che i lavoratori non possano entrare in contatto con le pareti stesse, né essere feriti qualora vadano in 
frantumi. 
Finestre e lucernari dei locali.  1) le finestre, i lucernari e i dispositivi di ventilazione devono poter essere aperti, chiusi, regolati 
e fissati dai lavoratori in maniera sicura. Quando sono aperti essi non devono essere posizionati in modo da costituire un pericolo 
per i lavoratori;  2) le finestre e i lucernari devono essere progettati in maniera congiunta con le attrezzature ovvero essere dotati 
di dispositivi che ne consentano la pulitura senza rischi per i lavoratori che effettuano questo lavoro nonché per i lavoratori 
presenti. 
Porte e portoni.  1) La posizione, il numero, i materiali impiegati e le dimensioni delle porte e dei portoni sono determinati dalla 
natura e dall'uso dei locali;  2) un segnale deve essere apposto ad altezza d'uomo sulle porte trasparenti;  3) le porte ed i portoni 
a vento devono essere trasparenti o essere dotati di pannelli trasparenti;  4) quando le superfici trasparenti o translucide delle 
porte e dei portoni non sono costituite da materiale di sicurezza e quando c'è da temere che i lavoratori possano essere feriti se una 
porta o un portone va in frantumi, queste superfici devono essere protette contro lo sfondamento.
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E' previsto l'uso di ponteggi per l'esecuzione di lavoarzioni in facciata ed all'interno 
dell'edificio. 
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Caratteristiche di sicurezza:  1) i ponteggi metallici devono essere allestiti a regola d'arte, secondo le indicazioni del 
costruttore, con materiale autorizzato, ed essere conservati in efficienza per l'intera durata del lavoro;  2) i ponteggi metallici 
possono essere impiegati secondo le situazioni previste dall'autorizzazione ministeriale per le quali la stabilità della struttura è 
assicurata, vale a dire strutture:  a) alte fino a 20 metri dal piano di appoggio delle basette all'estradosso del piano di lavoro più 
alto;  b) conformi agli schemi-tipo riportati nella autorizzazione;  c) comprendenti un numero complessivo di impalcati non 
superiore a quello previsto negli schemi-tipo;  d) con gli ancoraggi conformi a quelli previsti nella autorizzazione e in ragione di 
almeno uno ogni 22 metri quadrati;  e) con sovraccarico complessivo non superiore a quello considerato nella verifica di 
stabilità;  f) con i collegamenti bloccati mediante l'attivazione dei dispositivi di sicurezza;  3) i ponteggi che non rispondono 
anche ad una soltanto delle precedenti condizioni non garantiscono il livello di sicurezza presupposto nella autorizzazione 
ministeriale e devono pertanto essere giustificati da una documentazione di calcolo e da un disegno esecutivo aggiuntivi redatti da 
un ingegnere o architetto iscritto all'albo professionale;  4) tutti gli elementi metallici del ponteggio devono portare impressi, a 
rilievo o ad incisione, il marchio del fabbricante. 
Misure di prevenzione:  1) il ponteggio, unitamente a tutte le altre misure necessarie ad eliminare i pericoli di caduta di persone 
e cose, va previsto nei lavori eseguiti ad un'altezza superiore ai 2 metri;  2) in relazione ai luoghi ed allo spazio disponibile è 
importante valutare quale sia il tipo di ponteggio da utilizzare che meglio si adatta;  3) costituendo, nel suo insieme, una vera e 
propria struttura complessa, il ponteggio deve avere un piano di appoggio solido e di adeguata resistenza su cui poggiano i 
montanti dotati di basette semplici o regolabili, mezzi di collegamento efficaci, ancoraggi sufficienti, possedere una piena 
stabilità;  4) distanze, disposizioni e reciproche relazioni fra le componenti il ponteggio devono rispettare le indicazioni del 
costruttore che compaiono sulla autorizzazione ministeriale;  5) gli impalcati, siano essi realizzati in tavole di legno che con 
tavole metalliche o di materiale diverso, devono essere messi in opera secondo quanto indicato nella autorizzazione ministeriale e 
in modo completo;  6) sopra i ponti di servizio è vietato qualsiasi deposito, salvo quello temporaneo dei materiali e degli attrezzi 
in uso, la cui presenza non deve intralciare i movimenti e le manovre necessarie per l'andamento del lavoro ed il cui peso deve 
essere sempre inferiore a quello previsto dal grado di resistenza del ponteggio;  7) l'impalcato del ponteggio va corredato di una 
chiara indicazione in merito alle condizioni di carico massimo ammissibile;  8) il ponteggio metallico è soggetto a verifica 
rispetto al rischio scariche atmosferiche e, se del caso, deve risultare protetto mediante apposite calate e dispersori di terra;  9) 
per i ponteggi metallici valgono, per quanto applicabili, le disposizioni relative ai ponteggi in legno. Sono tuttavia ammesse 
alcune deroghe quali:  a) avere altezza dei montanti che superi di almeno 1 metro l'ultimo impalcato;  b) avere parapetto di 
altezza non inferiore a 95 cm rispetto al piano di calpestio;  c) avere fermapiede di altezza non inferiore a 15 cm rispetto al piano 
di calpestio;  10) per gli intavolati dei ponteggi fissi (ad esempio metallici) è consentito un distacco non superiore a 20 cm dalla 
muratura. 
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Rischio di folgorazione dei lavoratori a causa di fulmini attratti dalle strutture o masse metalliche presenti in cantiere. 
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L'area di cantiere sarà delimitata da una recinzione di cantiere costituita da pannelli metallici 
modulari sostenuti da basette in calcestruzzo e dovrà rimenere costantemente chiusa per 
impedire l'accesso ai non addetti ai lavori.  
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Caratteristiche di sicurezza. L'area interessata dai lavori dovrà essere delimitata con una recinzione, di altezza non inferiore a 
quella richiesta dal locale regolamento edilizio, in grado di impedire l'accesso di estranei all'area delle lavorazioni: il sistema di 
confinamento scelto dovrà offrire adeguate garanzie di resistenza sia ai tentativi di superamento sia alle intemperie. 
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E' previsto l'uso di trabattello per l'esecuzione di lavoarzioni in facciata ed all'interno 
dell'edificio. 
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Caratteristiche di sicurezza:  1) i ponti a torre su ruote vanno realizzati a regola d'arte, utilizzando buon materiale, risultare 
idonei allo scopo ed essere mantenuti in efficienza per l'intera durata del lavoro;  2) la stabilità deve essere garantita anche senza 
la disattivazione delle ruote - prescindendo dal fatto che il ponte sia o meno ad elementi innestati - fino all'altezza e per l'uso cui 
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possono essere adibiti;  3) nel caso in cui invece la stabilità non sia assicurata contemporaneamente alla mobilità - vale a dire che 
è necessario disattivare le ruote per garantire l'equilibrio del ponte - i ponti anche se su ruote rientrano nella disciplina relativa alla 
autorizzazione ministeriale, essendo assimilabili ai ponteggi metallici fissi;  4) devono avere una base sufficientemente ampia da 
resistere, con largo margine di sicurezza, ai carichi ed alle oscillazioni cui possono essere sottoposti durante gli spostamenti o per 
colpi di vento ed in modo che non possano essere ribaltati;  5) l'altezza massima consentita è di 15 metri, dal piano di appoggio 
all'ultimo piano di lavoro; i ponti fabbricati secondo le più recenti norme di buona tecnica possono raggiungere l'altezza di 12 
metri se utilizzati all'interno degli edifici e 8 metri se utilizzati all'esterno degli stessi;  6) per quanto riguarda la portata, non 
possono essere previsti carichi inferiori a quelli di norma indicati per i ponteggi metallici destinati ai lavori di costruzione;  7) i 
ponti debbono essere usati esclusivamente per l'altezza per cui sono costruiti, senza aggiunte di sovrastrutture;  8) sull'elemento 
di base deve trovare spazio una targa riportante i dati e le caratteristiche salienti del ponte, nonché le indicazioni di sicurezza e 
d'uso di cui tenere conto. 
Misure di prevenzione:  1) i ponti vanno corredati con piedi stabilizzatori;  2) il piano di scorrimento delle ruote deve risultare 
compatto e livellato;  3) col ponte in opera le ruote devono risultare sempre bloccate dalle due parti con idonei cunei, con 
stabilizzatori o sistemi equivalenti;  4) il ponte va corredato alla base di dispositivo per il controllo dell'orizzontalità;  5) per 
impedirne lo sfilo va previsto un dispositivo all'innesto degli elementi verticali, correnti e diagonali;  6) l'impalcato deve essere 
completo e ben fissato sugli appoggi;  7) il parapetto di protezione che delimita il piano di lavoro deve essere regolamentare e 
corredato sui quattro lati di tavola fermapiede alta almeno 20 cm o, se previsto dal costruttore, 15 cm;  8) per l'accesso ai vari 
piani di calpestio devono essere utilizzate scale a mano regolamentari. Se presentano lunghezza superiore ai 5 metri ed una 
inclinazione superiore a 75° vanno protette con paraschiena, salvo adottare un sistema di protezione contro le cadute dall'alto;  9) 
per l'accesso sono consentite botole di passaggio, purché richiudibili con coperchio praticabile;  10) all'esterno e per altezze 
considerevoli, i ponti vanno ancorati alla costruzione almeno ogni due piani.
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E' previsto l'uso di una piattaforma autocarrata per l'esecuzione di lavorazioni sulla facciata 
dell'edificio.  
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Posizionamento. Nell'esercizio dei mezzi di sollevamento e di trasporto si devono adottare le necessarie misure per assicurare la 
stabilità del mezzo e del suo carico:  a) se su gomme, la stabilità è garantita dal buono stato dei pneumatici e dal corretto valore 
della pressione di gonfiaggio;  b) se su martinetti stabilizzatori, che devono essere completamente estesi e bloccati prima 
dell'inizio del lavoro, la stabilità dipende dalla resistenza del terreno in funzione della quale sarà ampliato il piatto dello 
stabilizzatore. In ogni caso, prima di iniziare il sollevamento, devono essere inseriti i freni di stazionamento dell'automezzo. 
Caduta di materiale dall'alto. Le operazioni di sollevamento e/o di trasporto, devono avvenire evitando il passaggio dei carichi 
sospesi al di sopra di postazioni di lavoro o di aree pubbliche. Qualora questo non fosse possibile, il passaggio dei carichi sospesi 
sarà annunciato da apposito avvisatore acustico. 
Rischio di elettrocuzione. In prossimità di linee elettriche aeree e/o elettrodotti è d'obbligo rispettare la distanza di sicurezza 
dalle parti più sporgenti dell'autogru (considerare il massimo ingombro del carico comprensivo della possibile oscillazione); se 
non fosse possibile rispettare tale distanza, dovrà interpellarsi l'ente erogatore dell'energia elettrica, per realizzare opportune 
diverse misure cautelative (schermi, ecc.). 
Modalità operative. Durante le operazioni di spostamento con il carico sospeso è necessario mantenere lo stesso il più vicino 
possibile al terreno; su percorso in discesa bisogna disporre il carico verso le ruote a quota maggiore.
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La ditta appaltatrice dovrà installare un impianto elettrico di cantiere, realizzato a norma e 
fornito di scarico a terra e certificato di conformità, provvedendo ad un'accurata 
manutenzione dello stesso ed uso da parte di personale qualificato e formato. 
La ditta appaltatrice dovrà mettere a disposizione delle ditte subappaltatrici l'impianto 
elettrico di cantiere, rimanendone responsabile del corretto uso da parte degli utilizzatori. 
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Caratteristiche di sicurezza. Per la fornitura di energia elettrica al cantiere l'impresa deve rivolgersi all'ente distributore. Dal 
punto di consegna della fornitura ha inizio l'impianto elettrico di cantiere, che solitamente è composto da: quadri (generali e di 
settore); interruttori; cavi; apparecchi utilizzatori. Agli impianti elettrici dei servizi accessori quali baracche per uffici, mense, 
dormitori e servizi igienici non si applicano le norme specifiche previste per i cantieri. 
Gruppo elettrogeno. Quando la rete elettrica del cantiere viene alimentata da proprio gruppo elettrogeno le masse metalliche del 
gruppo e delle macchine, apparecchiature, utensili serviti devono essere collegate elettricamente tra di loro e a terra. 
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Rete elettrica di terzi. Quando le macchine e le apparecchiature fisse, mobili, portatile e trasportabili sono alimentate, anziché da 
una rete elettrica dell'impresa, da una rete di terzi, l'impresa stessa deve provvedere all'installazione dei dispositivi e degli 
impianti di protezione in modo da rendere la rete di alimentazione rispondente ai requisiti di sicurezza a meno che, prima della 
connessione, non venga effettuato un accertamento delle condizioni di sicurezza con particolare riferimento all'idoneità dei mezzi 
di connessione, delle linee, dei dispositivi di sicurezza e dell'efficienza del collegamento a terra delle masse metalliche. Tale 
accertamento può essere effettuato anche a cura del proprietario dell'impianto che ne dovrà rilasciare attestazione scritta 
all'impresa. 
Dichiarazione di conformità. L'installatore è in ogni caso tenuto al rilascio della dichiarazione di conformità, integrata dagli 
allegati previsti dal D.M. 22 gennaio 2008, n. 37, che va conservata in copia in cantiere. 
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E' previsto l'uso di autogru per le operazioni di carico e scarico dei materiali. 
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Verifiche sull'area di manovra. Prima di utilizzare la macchina accertarsi dell'esistenza di eventuali vincoli derivanti da ostacoli 
(in altezza ed in larghezza), limiti d'ingombro, ecc.. Evitare di far funzionare la macchina nelle immediate vicinanze di scarpate, 
sia che si trovino a valle che a monte della macchina. Predisporre idoneo "fermo meccanico", qualora si stazioni in prossimità di 
scarpate. Prima di movimentare la macchina accertarsi dell'esistenza di eventuali vincoli derivanti da limitazioni di carico 
(terreno, pavimentazioni, rampe, opere di sostegno), pendenza del terreno, ecc..
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La viabilità di cantiere è dettagliatamente indicata nella planimetria della cantierizzazione. 
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Accesso al cantiere. Per l'accesso al cantiere dei mezzi di lavoro devono essere predisposti percorsi e, ove occorrono mezzi di 
accesso controllati e sicuri, separati da quelli per i pedoni. 
Regole di circolazione. All'interno del cantiere, la circolazione degli automezzi e delle macchine semoventi deve essere regolata 
con norme il più possibile simili a quelle della circolazione su strade pubbliche, la velocità deve essere limitata a seconda delle 
caratteristiche e condizioni dei percorsi e dei mezzi. 
Caratteristiche di sicurezza. Le strade devono essere atte a resistere al transito dei mezzi di cui è previsto l'impiego, con 
pendenze e curve adeguate ed essere mantenute costantemente in condizioni soddisfacenti. La larghezza delle strade e delle 
rampe deve essere tale da consentire un franco di almeno 0,70 metri oltre la sagoma di ingombro massimo dei mezzi previsti. 
Qualora il franco venga limitato ad un solo lato, devono essere realizzate, nell'altro lato, piazzole o nicchie di rifugio ad intervalli 
non superiori a 20 metri una dall'altra. 
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Caratteristiche di sicurezza. I viottoli e le scale con gradini ricavati nel terreno devono essere provvisti di parapetto nei tratti 
prospicienti il vuoto quando il dislivello superi i due metri. Le alzate dei gradini ricavati nel terreno friabile devono essere 
sostenute, ove occorra, con tavole e paletti robusti. 
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La viabilità di cantiere è dettagliatamente indicata nella planimetria della cantierizzazione. 
Particolare attenzione dovrà essere curata all'ingresso nell'area scolastica ed all'uscita sulla 
pubblica via. 
L'accesso dei mezzi al cantiere è vietato nella fascia che va da 15 minuti prima a 15 minuti 
dopo l'orario di ingresso e di uscita degli studenti dalla scuola. 
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Accesso al cantiere. Per l'accesso al cantiere dei mezzi di lavoro devono essere predisposti percorsi e, ove occorrono mezzi di 
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accesso controllati e sicuri, separati da quelli per i pedoni. 
Regole di circolazione. All'interno del cantiere, la circolazione degli automezzi e delle macchine semoventi deve essere regolata 
con norme il più possibile simili a quelle della circolazione su strade pubbliche, la velocità deve essere limitata a seconda delle 
caratteristiche e condizioni dei percorsi e dei mezzi. 
Caratteristiche di sicurezza. Le strade devono essere atte a resistere al transito dei mezzi di cui è previsto l'impiego, con 
pendenze e curve adeguate ed essere mantenute costantemente in condizioni soddisfacenti. La larghezza delle strade e delle 
rampe deve essere tale da consentire un franco di almeno 0,70 metri oltre la sagoma di ingombro massimo dei mezzi previsti. 
Qualora il franco venga limitato ad un solo lato, devono essere realizzate, nell'altro lato, piazzole o nicchie di rifugio ad intervalli 
non superiori a 20 metri una dall'altra. 
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La cassetta di pronto soccorso va tenuta all'interno del box-magazzino dell'impresa, dovrà 
essere accessibile in caso di necessità e dovrà essere data informazione anche alle 
eventuali ditte subappaltatrici. Deve contenere almeno: 1) cinque paia di guanti sterili 
monouso; 2) una visiera paraschizzi; 3) un flacone di soluzione cutanea di iodopovidone al 
10% di iodio da 1 litro; 4) tre flaconi di soluzione fisiologica (sodio cloruro 0,9%) da 500 ml; 5) 
dieci compresse di garza sterile 10 x 10 in buste singole; 6) due compresse di garza sterile 
18 x 40 in buste singole; 7) due teli sterili monouso; 8) due pinzette da medicazione sterile 
monouso; 9) una confezione di rete elastica di misura media; 10) una confezione di cotone 
idrofilo; 11) due confezioni di cerotti di varie misure pronti all'uso; 12) due rotoli di cerotto alto 
2,5 cm; 13) un paio di forbici; 14) tre lacci emostatici; 15) due confezioni di ghiaccio pronto 
uso; 16) due sacchetti monouso per la raccolta di rifiuti sanitari; 17) un termometro; 18) un 
apparecchio per la misurazione della pressione arteriosa.  
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS ¶[UgWeW ^dYWfdUWa ]`Yf[Ycf` _d]]³[ff` VW b[VW]deW`Y[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Contenuto del pacchetto di medicazione. Il pacchetto di medicazione, deve contenere almeno:  1) due paia di guanti sterili 
monouso;  2) un flacone di soluzione cutanea di iodopovidone al 10% di iodio da 125 ml ;  3) un flacone di soluzione fisiologica 
(sodio cloruro 0,9%) da 250 ml;  4) una compressa di garza sterile 18 x 40 in busta singola;  5) tre compresse di garza sterile 10 
x 10 in buste singole;  6) una pinzetta da medicazione sterile monouso;  7) una confezione di cotone idrofilo;  8) una 
confezione di cerotti di varie misure pronti all'uso;  9) un rotolo di cerotto alto 2,5 cm;  10) un rotolo di benda orlata alta 10 cm;  
11) un paio di forbici;  12) un laccio emostatico;  13) una confezione di ghiaccio pronto uso;  14) un sacchetto monouso per la 
raccolta di rifiuti sanitari;  15) istruzioni sul modo di usare i presidi suddetti e di prestare i primi soccorsi in attesa del servizio di 
emergenza.

�S ¶[UgWeW ^dYWfdUWa ]`Yf[Ycf` ]d^^[ffd VW _U`Yf` ^`]]`U^`h
ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw

Contenuto cassetta di pronto soccorso. La cassetta di pronto soccorso, deve contenere almeno:  1) cinque paia di guanti sterili 
monouso;  2) una visiera paraschizzi;  3) un flacone di soluzione cutanea di iodopovidone al 10% di iodio da 1 litro;  4) tre 
flaconi di soluzione fisiologica (sodio cloruro 0,9%) da 500 ml;  5) dieci compresse di garza sterile 10 x 10 in buste singole;  6) 
due compresse di garza sterile 18 x 40 in buste singole;  7) due teli sterili monouso;  8) due pinzette da medicazione sterile 
monouso;  9) una confezione di rete elastica di misura media;  10) una confezione di cotone idrofilo;  11) due confezioni di 
cerotti di varie misure pronti all'uso;  12) due rotoli di cerotto alto 2,5 cm;  13) un paio di forbici;  14) tre lacci emostatici;  15) 
due confezioni di ghiaccio pronto uso;  16) due sacchetti monouso per la raccolta di rifiuti sanitari;  17) un termometro;  18) un 
apparecchio per la misurazione della pressione arteriosa.

�:68�;:�5>� 35 ?5>�1:���
E' prevista l'installazione del tabellone di cantiere in prossimità del cancello di ingresso della 
scuola e della segnaletica relativa alla sicurezza sulla recinzione di cantiere, in particolare il 
cartello di divieto di accesso ai non addetti ai lavori, da apporre sul cancello di ingresso 
all'area di cantiere. 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS ¶[XYd\[fW]d VW ^W]cU[eeda bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Segnaletica di sicurezza. Quando risultano rischi che non possono essere evitati o sufficientemente limitati con misure, metodi, 
o sistemi di organizzazione del lavoro, o con mezzi tecnici di protezione collettiva, il datore di lavoro fa ricorso alla segnaletica di 
sicurezza, allo scopo di:  a) avvertire di un rischio o di un pericolo le persone esposte;  b) vietare comportamenti che potrebbero 
causare pericolo;  c) prescrivere determinati comportamenti necessari ai fini della sicurezza;  d) fornire indicazioni relative alle 
uscite di sicurezza o ai mezzi di soccorso o di salvataggio;  e) fornire altre indicazioni in materia di prevenzione e sicurezza.

�:1£5�5 35 6:?�5A8: 3:;;: :�:16:8�:
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Emergenza incendio VIGILI DEL FUOCO  115 
Emergenza sanitaria PRONTO SOCCORSO  118 
GUARDIA MEDICA  0744 275888 
Forze dell'ordine CARABINIERI  112 
POLIZIA DI STATO  113 
POLIZIA MUNICIPALE DI TERNI  0744 426000 
Guasti impiantistici ACQUA Servizio Idrico Integrato - Pronto intervento 800 913 034 
ASM SERVIZIO ELETTRICO - Segnalazione guasti  0744 300535 
GAS - Enelgas Segnalazione guasti  800 900 999 
Altri numeri ASL N° 4 - Ospedale di Terni  0744 2041 
Ispettorato del lavoro  0744 402557 
Centralino del Comune di Terni  0744 5491 
Committente  0744 549954 
 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJH NHKHGOPDQ
RS ¶[UgWeW VW X[^fW`Y[ V[\\[ [b[UX[Ye[a bW^cU[ `UXdYWeedfWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Servizi di gestione delle emergenze. Il datore di lavoro dell'impresa appaltatrice deve:  1) organizzare i necessari rapporti con i 
servizi pubblici competenti in materia di primo soccorso, salvataggio, lotta antincendio e gestione dell'emergenza;  2) designare 
preventivamente i lavoratori incaricati alla gestione delle emergenze;  3) informare tutti i lavoratori che possono essere esposti a 
un pericolo grave e immediato circa le misure predisposte e i comportamenti da adottare;  4) programmare gli interventi, 
prendere i provvedimenti e dare istruzioni affinché i lavoratori, in caso di pericolo grave e immediato che non può essere evitato, 
possano cessare la loro attività, o mettersi al sicuro, abbandonando immediatamente il luogo di lavoro;  5) adottare i 
provvedimenti necessari affinché qualsiasi lavoratore, in caso di pericolo grave ed immediato per la propria sicurezza o per quella 
di altre persone e nell'impossibilità di contattare il competente superiore gerarchico, possa prendere le misure adeguate per evitare 
le conseguenze di tale pericolo, tenendo conto delle sue conoscenze e dei mezzi tecnici disponibili;  6) garantire la presenza di 
mezzi di estinzione idonei alla classe di incendio ed al livello di rischio presenti sul luogo di lavoro, tenendo anche conto delle 
particolari condizioni in cui possono essere usati.
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Divieto di accesso alle persone non autorizzate.  

Materiale esplosivo.  

Casco di protezione obbligatoria.  

Protezione obbligatoria dell'udito.  

Calzature di sicurezza obbligatorie.  

Guanti di protezione obbligatoria.  

Protezione individuale obbligatoria contro le cadute.  

Protezione obbligatoria del corpo.  
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Protezione obbligatoria del viso.  

Pronto soccorso.  

Estintore.  

Uscita autoveicoli  

Non arrampicarsi sui ponteggi  
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þÿ�	(	���<	�ÿ�& �ÿ��	)	 � (���*�<	�ÿ� ��	 �	)4=	 4�ÿ4��*	
CV³[IJ XNONXZ EFIIFMH ÎZ DEEFGHIJ KL QFE RNSGTN YO´XPPY F TN\NWN]

�4��*� ���7�**���	 �� ��7�ÿ	<<�*	(�& ���4�����& �	)��� ���(�ÿ*	(� � ���*�**	(�
CV³[IJ XNONXZ EFIIFMH QZ V³[IJ ^Z DEEFGHIJ KL QFE RNSGTN YO´XPPY F TN\NWN]

�ÍÍÎ�Å«ÇÎÏÅ0 ¢�ÏÅ«Î´Î
 
uÐÑÐ Ò��ÓÔ ÕÔ �ÔÖÓ��×ÕÔÖ�ÓØ Ù� ÚÛ��ÓÔ ÕÔÜ×ÖÔÝ�×Þ�ß Õà�á�Ö��Ô Ù×ÜÖØ ���Õ���ÓÔÖ� Þ�Õ â`ã Õ� �Ö×�Ö��
�Ö×��ÙÛÖ� �×á�Õ�á�ÞÓÔÖ� � Ù� Ù�ÓÓÔäÕ�× Ô ÚÛ�ÕÕ� �ÞÙ��ÔÓ� Þ�Õ �Ö���ÞÓ� âãrÐ
CV³[IJ XNON^Z DEEFGHIJ KL QFE RNSGTN YO´XPPY F TN\NWN]

åÔ åÔÜ×ÖÔÝ�×Þ� æ �ÛÙÙ�Ü��Ô Þ�ÕÕ� ��äÛ�ÞÓ� çÔ�� � ã×ÓÓ×�Ô��d
fFÎW[ØWJ[F F HÎÎFTTW ÎH[IWFMF
èHMHÎÎHZ éNÎN F TIJÎÎHGGWJ \HIFMWHEW
g\VWH[IJ FEFIIMWÎJ QFE ÎH[IWFMF
g\VWH[IJ QW \FTTH H IFMMH QFE ÎH[IWFMF
 

´:>58�5A8: : �>>:??5 >�8�5:1: ê�Ô��ë
Realizzazione della recinzione, al fine di impedire l'accesso involontario dei non addetti ai lavori, e degli accessi al cantiere, per mezzi 
e lavoratori. La recinzione dovrà essere di altezza non minore a quella richiesta dal vigente regolamento edilizio, realizzata con lamiere 
grecate, reti o altro efficace sistema di confinamento, adeguatamente sostenute da paletti in legno, metallo, o altro infissi nel terreno.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`]dUU`ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
�Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh �cb`U[h ¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d U[d\WeedeW`Y[ V[\\d U[]WYeW`Y[ [ V[X\W d]][^^W d\ ]dYfW[U[h

Addetto alla realizzazione della recinzione, al fine di impedire l'accesso involontario dei non addetti ai lavori, e degli accessi al 
cantiere, per mezzi e lavoratori.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d U[d\WeedeW`Y[ V[\\d U[]WYeW`Y[ [ V[X\W d]][^^W d\ ]dYfW[U[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) guanti;  c) occhiali a 
tenuta;  d) mascherina antipolvere;  e) indumenti ad alta visibilità;  f) calzature di sicurezza con suola imperforabile.

vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  YVdf`W[ [ �d^^[U[\\[h
ZS  ffU[eeW bdYcd\Wh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWì

Á�1�>>�­ ó¯>¯ : ?�A>>�665A ���:15�;5 ê�Ô��ë
Allestimento di depositi per materiali e attrezzature, zone scoperte per lo stoccaggio dei materiali e zone per l'istallazione di impianti 
fissi di cantiere (betoniera , silos, sebatoi).
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`]dUU`h
�S  cf`XUôì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
�Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh �cb`U[h ¹WZUdeW`YWh ±\[ffU`]ceW`Y[h �cYfcU[� fdX\W�
dZUd^W`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\ªd\\[^fWb[Yf` VW V[_`^WfW� e`Y[ _[U \` ^f`]]dXXW` V[W bdf[UWd\W [ _[U X\W Wb_WdYfW ¡W^^Wh

Addetto all'allestimento delle zone del cantiere per lo stocaggio di materiali, di deposito di materiali e delle attrezzatura e per 
l'istallazione di impianti fissi quali betoniera , silos, banco dei ferraioli, ecc..
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CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\ªd\\[^fWb[Yf` VW V[_`^WfW� e`Y[ _[U \` ^f`]]dXXW` V[W bdf[UWd\W [ _[U X\W Wb_WdYfW ¡W^^Wh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti ai lavoratori adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) guanti;  c) calzature di 
sicurezza con suola antisdrucciolo e imperforabile;  d) occhiali di sicurezza.

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS �cb`U[h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS ¶[Xd ]WU]`\dU[h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ±\[ffU`]ceW`Y[h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h ¶]Wg`\db[YfW�
]dVcf[ d \Wg[\\`h í^fW`YWì

«�@5�8�A :;:��15>A 3:; >�8�5:1: ê�Ô��ë
Realizzazione dell'impianto elettrico del cantiere, per l'alimentazione di tutte le apparecchiature elettriche, mediante la posa in opera 
quadri, interruttori di protezione, cavi, prese e spine.
 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d U[d\WeedeW`Y[ VW Wb_WdYf` [\[ffUW]` VW ]dYfW[U[h

Elettricista addetto alla realizzazione dell'impianto elettrico del cantiere, per l'alimentazione di tutte le apparecchiature elettriche, 
mediante la posa in opera quadri, interruttori di protezione, cavi, prese e spine.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d U[d\WeedeW`Y[ VW Wb_WdYf` [\[ffUW]` VW ]dYfW[U[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) guanti dielettrici;  c) 
calzature di sicurezza con suola antisdrucciolo e imperforabile;  d) cinture di sicurezza.

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ±\[ffU`]ceW`Y[h
ZS �cb`U[h
]S ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS �`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh
]S �`Yf[XXW` b`ZW\[ ` fUdZdff[\\`h
VS ¶]d\d V`__Wdh
[S ¶]d\d ^[b_\W][h
¡S ¶]dYd\dfUW][ _[U bcUW [V WYf`Yd]Wh
XS ÆUd_dY` [\[ffUW]`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW
bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ±\[ffU`]ceW`Y[h
�Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h í^fW`YWì

«�@5�8�A 35 �:??� � �:11� 3:; >�8�5:1: ê�Ô��ë
Realizzazione dell'impianto di messa a terra, unico per l'intera area di cantiere e composto, essenzialmente, da elementi di dispersione 
(puntazze), dai conduttori di terra e dai conduttori di protezione. A questi si aggiungono i conduttori equipotenziali destinati alla messa 
a terra delle masse e delle eventuali masse estranee.
 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d U[d\WeedeW`Y[ VW Wb_WdYf` VW b[^^d d f[UUd V[\ ]dYfW[U[h

Elettricista addetto alla realizzazione dell'impianto di messa a terra del cantiere ed all'individuazione e collegamento ad esso di 
tutte le masse metalliche che ne necessitano.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d U[d\WeedeW`Y[ VW Wb_WdYf` VW b[^^d d f[UUd V[\ ]dYfW[U[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) guanti dielettrici;  c) 
calzature di sicurezza con suola antisdrucciolo e imperforabile;  d) cinture di sicurezza.

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ±\[ffU`]ceW`Y[h
ZS �cb`U[h
]S ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS �`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh
]S �`Yf[XXW` b`ZW\[ ` fUdZdff[\\`h
VS ¶]d\d V`__Wdh
[S ¶]d\d ^[b_\W][h
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¡S ¶]dYd\dfUW][ _[U bcUW [V WYf`Yd]Wh
XS ÆUd_dY` [\[ffUW]`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW
bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ±\[ffU`]ceW`Y[h
�Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h í^fW`YWì

�¨Îõö�ÇÎÏÅ0 �Å´öÅÅö´�
 
 
uÐÑÐ Ò��ÓÔ ÕÔ �ÔÖÓ��×ÕÔÖ�ÓØ Ù� ÚÛ��ÓÔ ÕÔÜ×ÖÔÝ�×Þ�ß Õà�á�Ö��Ô Ù×ÜÖØ ���Õ���ÓÔÖ� Þ�Õ â`ã Õ� �Ö×�Ö��
�Ö×��ÙÛÖ� �×á�Õ�á�ÞÓÔÖ� � Ù� Ù�ÓÓÔäÕ�× Ô ÚÛ�ÕÕ� �ÞÙ��ÔÓ� Þ�Õ �Ö���ÞÓ� âãrÐ
CV³[IJ XNON^Z DEEFGHIJ KL QFE RNSGTN YO´XPPY F TN\NWN]

åÔ åÔÜ×ÖÔÝ�×Þ� æ �ÛÙÙ�Ü��Ô Þ�ÕÕ� ��äÛ�ÞÓ� çÔ�� � ã×ÓÓ×�Ô��d
fW\JØWJ[F QW TH[WIHMW
RF\JEWØWJ[F QW IMH\FØØHI³MF
fW\JØWJ[F QW TFMMH\F[IW W[IFM[W
fW\JØWJ[F QW VHÄW\F[IW F MWÄFTIW\F[IW
fW\JØWJ[F QW W[IJ[HÎW W[IFM[W
fW\JØWJ[F QW \HTTFIIJ
fW\JØWJ[F QW W[IJ[HÎW FTIFM[W
nÎHÄJ FTFG³WIJ H \H[J
oJ[TJEWQH\F[IJ TIM³II³MF QW ãJ[QHØWJ[F
nJEFIIH W[ ÎNHN
oJ[TJEWQH\F[IJ QW \³MHI³MH
pJTH QW VHÄW\F[IW VFM W[IFM[W
äJM\HØWJ[F W[IJ[HÎW W[IFM[W
pJTH QW MWÄFTIW\F[IW W[IFM[W
kJ[IHGGWJ QW HVVHMFÎÎ÷W WGWF[WÎJ TH[WIHMW
mW[IFGGWHI³MH QW T³VFMãWÎW W[IFM[F
äJM\HØWJ[F W[IJ[HÎW FTIFM[W
mW[IFGGWHI³MH QW T³VFMãWÎW FTIFM[F
 

´5�A�5A8: 35 ?�85��15 ê�Ô��ë
Rimozione di apparecchi igienico sanitari. 
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`]dUU`ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ø[ffW� ^]³WeeWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`�
UWZd\fdb[Yf`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW d__dU[]]³W WXW[YW]` ^dYWfdUWh

Addetto alla rimozione di apparecchi igienico sanitari.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW d__dU[]]³W WXW[YW]` ^dYWfdUWh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) guanti;  c) calzature di sicurezza;  d) indumenti protettivi. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ÈìÈì¦ì û^`\\[gdb[Yf` [ fUd^_`Uf`Sh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWì

¨:�A;5�5A8: 35 �1��:�����1: ê�Ô��ë
Demolizione di tramezzature eseguita a mano. Durante la fase lavorativa si prevede il trasporto del materiale di risulta, la cernita e 
l'accatastamento dei materiali eventualmente recuperabili. 
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sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`]dUU`ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ø[ffW� ^]³WeeWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`�
UWZd\fdb[Yf`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d V[b`\WeW`Y[ VW fUdb[eedfcU[ [^[XcWfd d bdY`h

Addetto alla demolizione di tramezzature eseguita a mano.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d V[b`\WeW`Y[ VW fUdb[eedfcU[ [^[XcWfd d bdY`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) maschera antipolvere;  e) guanti;  f) 
calzature di sicurezza;  g) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
ZS ÈìÈì¦ì û^`\\[gdb[Yf` [ fUd^_`Uf`Sh
]S �cb`U[h
VS ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  UXdY` d ZdYVW[Udh
ZS  UXdY` d ]dgd\\[ff`h
]S  ffU[eeW bdYcd\Wh
VS ¦dYd\[ _[U ^]dUW]` bd][UW[h
[S ÈdUf[\\` V[b`\Wf`U[ [\[ffUW]`h
¡S �`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh
XS ¶]d\d ^[b_\W][h
³S ¶b[UWX\WdfUW][ dYX`\dU[ û¡\[^^WZW\[Sh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h íUfW� ]`\_W�
Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h ¹WZUdeW`YWh È`gWb[YfdeW`Y[
bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wì

´5�A�5A8: 35 ?:11��:8�5 58�:185 ê�Ô��ë
Rimozione di serramenti interni. Durante la fase lavorativa si prevede il trasporto del materiale di risulta, la cernita e l'accatastamento 
dei materiali eventualmente recuperabili. 
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`]dUU`ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ø[ffW� ^]³WeeWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`�
UWZd\fdb[Yf`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW ^[UUdb[YfW WYf[UYWh

Addetto alla rimozione di serramenti interni.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW ^[UUdb[YfW WYf[UYWh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) occhiali protettivi;  b) maschera antipolvere;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza;  e) 
indumenti protettivi. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ÈìÈì¦ì û^`\\[gdb[Yf` [ fUd^_`Uf`Sh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  UXdY` d ZdYVW[Udh
ZS  UXdY` d ]dgd\\[ff`h
]S  ffU[eeW bdYcd\Wh
VS ¶]d\d ^[b_\W][h
[S ¶b[UWX\WdfUW][ dYX`\dU[ û¡\[^^WZW\[Sh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h íUfW� ]`\_W�
Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
�cb`U[h ¹WZUdeW`YWì
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´5�A�5A8: 35 @�£5�:8�5 : 15£:?�5�:8�5 ê�Ô��ë
Rimozione di pavimenti in ceramica. Durante la fase lavorativa si prevede il trasporto del materiale di risulta, la cernita e 
l'accatastamento dei materiali eventualmente recuperabili. 
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`]dUU`ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ø[ffW� ^]³WeeWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`�
UWZd\fdb[Yf`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW _dgWb[Yf` WY ][UdbW]dh

Addetto alla rimozione di pavimento in ceramica.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW _dgWb[Yf` WY ][UdbW]dh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) maschera antipolvere;  e) guanti;  f) 
calzature di sicurezza;  g) indumenti protettivi. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
ZS �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
]S ÈìÈì¦ì û^`\\[gdb[Yf` [ fUd^_`Uf`Sh
VS �cb`U[h
[S ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS ÈdUf[\\` V[b`\Wf`U[ [\[ffUW]`h
]S ¦dYd\[ _[U ^]dUW]` bd][UW[h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ±\[ffU`]ceW`Y[h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h
¹WZUdeW`YWh ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`ì

´5�A�5A8: 35 58�A8�>5 58�:185 ê�Ô��ë
Rimozione di controsoffittature, intonaci e rivestimenti interni. Durante la fase lavorativa si prevede il trasporto del materiale di risulta, 
la cernita e l'accatastamento dei materiali eventualmente recuperabili.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`]dUU`ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ø[ffW� ^]³WeeWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`�
UWZd\fdb[Yf`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW ]`YfU`^`¡¡WffdfcU[� WYf`Yd]W [ UWg[^fWb[YfW WYf[UYWh

Addetto alla rimozione di controsoffittature, intonaci e rivestimenti interni.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW ]`YfU`^`¡¡WffdfcU[� WYf`Yd]W [ UWg[^fWb[YfW WYf[UYWh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) maschera antipolvere;  e) guanti;  f) 
calzature di sicurezza;  g) indumenti protettivi. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
]S ÈìÈì¦ì û^`\\[gdb[Yf` [ fUd^_`Uf`Sh
VS �cb`U[h
[S ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS ÈdUf[\\` V[b`\Wf`U[ [\[ffUW]`h
]S ¦dYd\[ _[U ^]dUW]` bd][UW[h
VS �`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
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�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ±\[ffU`]ceW`Y[h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h
¹WZUdeW`YWh ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`ì

´5�A�5A8: 35 ��??:��A ê�Ô��ë
Rimozione di massetto comunque eseguito (in calcestruzzo, in calcestruzzo alleggerito con argilla espansa, con vermiculite, con perline 
di polistirolo espanso, in malta bastarda, ecc.), realizzato per sottofondo di pavimenti e per l'ottenimento di pendenze, ecc.  eseguita 
mediante l'utilizzo del martello demolitore elettrico e attrezzi manuali. Durante la fase lavorativa si prevede il trasporto orizzontale e 
verticale del materiale di risulta, la cernita e l'accatastamento dei materiali eventualmente recuperabili.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS ©cb_[Uì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ±\[ffU`]ceW`Y[h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW�
¡WZU[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h È`gWb[YfdeW`Y[
bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh �cb`U[h ¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW bd^^[ff`h

Addetto alla rimozione di massetto comunque eseguito (in calcestruzzo, in calcestruzzo alleggerito con argilla espansa, con 
vermiculite, con perline di polistirolo espanso, in malta bastarda, ecc.), realizzato per sottofondo di pavimenti e per l'ottenimento 
di pendenze, ecc.  eseguita mediante l'utilizzo del martello demolitore elettrico e attrezzi manuali.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW bd^^[ff`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) guanti;  b) casco;  c) calzature di 
sicurezza con suola antiscivolo ed imperforabile;  d) occhiali;  e) otoprotettori. 

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
ZS �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
]S �cb`U[h
VS ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  UXdY` d ZdYVW[Udh
ZS  UXdY` d ]dgd\\[ff`h
]S  ffU[eeW bdYcd\Wh
VS ¦`b_U[^^`U[ ]`Y b`f`U[ [YV`f[UbW]`h
[S ÈdUf[\\` V[b`\Wf`U[ [\[ffUW]`h
¡S ÈdUf[\\` V[b`\Wf`U[ _Y[cbdfW]`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
�Yd\deW`Y[ ¡cbW� Xd^� gd_`UWh �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h ¶]`__W`h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW�
¡WZU[h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`ì

´5�A�5A8: 35 58�A8�>5 :?�:185 ê�Ô��ë
Rimozione intonaci e rivestimenti esterni. Durante la fase lavorativa si prevede il trasporto del materiale di risulta, la cernita e 
l'accatastamento dei materiali eventualmente recuperabili.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`]dUU`ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ø[ffW� ^]³WeeWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`�
UWZd\fdb[Yf`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW WYf`Yd]W [ UWg[^fWb[YfW [^f[UYWh

Addetto alla rimozione di intonaci e rivestimenti esterni.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d UWb`eW`Y[ VW WYf`Yd]W [ UWg[^fWb[YfW [^f[UYWh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) maschera antipolvere;  e) guanti;  f) 
calzature di sicurezza;  g) indumenti protettivi. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
]S ÈìÈì¦ì û^`\\[gdb[Yf` [ fUd^_`Uf`Sh
VS �cb`U[h
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[S ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS ÈdUf[\\` V[b`\Wf`U[ [\[ffUW]`h
]S ¦dYd\[ _[U ^]dUW]` bd][UW[h
VS �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
[S �`Yf[XXW` b`ZW\[ ` fUdZdff[\\`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ±\[ffU`]ceW`Y[h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h
¹WZUdeW`YWh ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`ì

�>�£A :?:6�5�A � ��8A ê�Ô��ë
Scavi eseguiti a mano, eseguiti a cielo aperto o all'interno di edifici.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS ©cb_[Uì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h �cb`U[h
¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\` ^]dg` [^[XcWf` d bdY`h

Addetto allo scavo eseguito a mano. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\` ^]dg` [^[XcWf` d bdY`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) maschera antipolvere;  d) guanti;  e) calzature di sicurezza;  
f) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ÈìÈì¦ì û^`\\[gdb[Yf` [ fUd^_`Uf`Sh
]S ¶[__[\\Wb[Yf`� ^_U`¡`YVdb[Yf`h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS  YVdf`W[ [ �d^^[U[\\[h
]S ¶]d\d ^[b_\W][h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wì

¢A8?A;53��:8�A ?�1����1: 35 �A83��5A8: ê�Ô��ë
Consolidamento delle strutture di fondazione mediante riporto di terreno vegetale e stabilizzato, sugli scavi di sbancamento, a rinfianco 
delle opere di fondazione completate, fino alla completa costipazione. 
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS �d\d b[]]dYW]dh
�S  cf`]dUU`ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h �cb`U[h
¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h ¹WZUdeW`YWh ø[ffW� ^]³WeeWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\ ]`Y^`\WVdb[Yf` ^fUcffcU[ VW ¡`YVdeW`Y[h

Addetto al consolidamento strutture di fondazione.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\ ]`Y^`\WVdb[Yf` ^fUcffcU[ VW ¡`YVdeW`Y[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) maschera antipolvere;  e) guanti;  f) 
calzature di sicurezza;  g) indumenti protettivi;  h) indumenti ad alta visibilità. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
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ZS  YVdf`W[ [ �d^^[U[\\[h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`ì

�A;:��� 58 >¯�¯ ê�Ô��ë
Esecuzione di getti in calcestruzzo per la realizzazione della soletta armata per il ripristino statico del solaio.
 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\ X[ff` WY ]d\][^fUcee` _[U ]`Y^`\WVdb[Yf` ^`\dW`h

Addetto al getto in calcestruzzo per consolidamento solaio. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\ X[ff` WY ]d\][^fUcee` _[U ]`Y^`\WVdb[Yf` ^`\dW`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) maschera antipolvere;  d) guanti;  e) attrezzatura anticaduta;  
f) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦³WbW]`h
ZS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
]S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  UXdY` d ZdYVW[Udh
ZS  ffU[eeW bdYcd\Wh
]S ü[f`YW[Ud d ZW]]³W[U[h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h íUfW� ]`\_W�
Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ø[ffW� ^]³WeeWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
�cb`U[h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wì

¢A8?A;53��:8�A 35 ��1���1� ê�Ô��ë
Applicazione rete elettrosaldata per consolidamento murature ancorata alla struttura in perforazioni precedentemente eseguite.
 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\ ]`Y^`\WVdb[Yf` VW bcUdfcUd ]`Y d__\W]deW`Y[ VW U[f[ [\[ffU`^d\Vdfdh

Addetto al consolidamento di muratura con applicazione di rete elettrosaldata. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\ ]`Y^`\WVdb[Yf` VW bcUdfcUd ]`Y d__\W]deW`Y[ VW U[f[ [\[ffU`^d\Vdfdh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) maschera antipolvere;  d) guanti;  e) indumenti protettivi. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  UXdY` d ZdYVW[Udh
ZS  ffU[eeW bdYcd\Wh
]S ü[f`YW[Ud d ZW]]³W[U[h
VS �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
[S �`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h íUfW� ]`\_W�
Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ø[ffW� ^]³WeeWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
�cb`U[h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wì

ÂA?� 35 @�£5�:8�5 @:1 58�:185 ê�Ô��ë
Posa di pavimenti interni realizzati con piastrelle di gres, cotto, clinker, ceramiche in genere.
 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d _`^d VW _dgWb[YfW _[U WYf[UYWh

Addetto alla posa di pavimenti interni realizzati con piastrelle di gres, cotto, clinker, ceramiche in genere.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d _`^d VW _dgWb[YfW _[U WYf[UYWh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti, al lavoratore, adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) guanti;  c) occhiali 
protettivi;  d) calzature di sicurezza con suola antisdrucciolo e imperforabile e puntale d'acciaio;  e) otoprotettori.
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w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS �cb`U[h
ZS ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS üdffW_Wd^fU[\\[ [\[ffUW]`h
]S ÆdX\W[UWYd [\[ffUW]dh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ±\[ffU`]ceW`Y[h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
�Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h í^fW`YWì

ýA1���5A8: 58�A8�>5 58�:185 ê�Ô��ë
Formazione di intonacatura interna su superfici sia verticali che orizzontali, realizzata a mano.
 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d ¡`UbdeW`Y[ WYf`Yd]W WYf[UYW fUdVWeW`Yd\Wh

Addetto alla formazione intonaci interni tradizionali. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d ¡`UbdeW`Y[ WYf`Yd]W WYf[UYW fUdVWeW`Yd\Wh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) guanti;  e) calzature di sicurezza;  f) 
indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
ZS ¦³WbW]`h
]S ÈìÈì¦ì û[\[gdfd ¡U[�c[YedSh
VS �cb`U[h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  UXdY` d ZdYVW[Udh
ZS  UXdY` d ]dgd\\[ff`h
]S  ffU[eeW bdYcd\Wh
VS �b_d^fdfUW][h
[S �`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h íUfW� ]`\_W�
Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
�cb`U[ì

ÂA?� 35 15£:?�5�:8�5 58�:185 ê�Ô��ë
Posa di rivestimenti interni realizzati con piastrelle in clinker, cotto, gres, ceramiche in genere, e malta a base cementizia o adesivi.
 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d _`^d VW UWg[^fWb[YfW WYf[UYWh

Addetto alla posa di rivestimenti interni, realizzata con piastrelle in clinker, cotto, gres, ecc. ed adesivi speciali.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d _`^d VW UWg[^fWb[YfW WYf[UYWh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti, al lavoratore, adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) guanti;  c) occhiali 
protettivi;  d) calzature di sicurezza con suola antisdrucciolo e imperforabile e puntale d'acciaio;  e) otoprotettori.

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS �cb`U[h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS �`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh
]S ¶]d\d ^[b_\W][h
VS ÆdX\W[UWYd [\[ffUW]dh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh ±\[ffU`]ceW`Y[h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h í^fW`YWì

ÇA8��665A 35 �@@�1:>>²5 565:85>A ?�85��15 ê�Ô��ë
Montaggio di apparecchi igienico sanitari. 
 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
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RS  VV[ff` d\ b`YfdXXW` VW d__dU[]]³W WXW[YW]` ^dYWfdUWh
Addetto al montaggio di apparecchi igienico sanitari. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\ b`YfdXXW` VW d__dU[]]³W WXW[YW]` ^dYWfdUWh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) guanti;  e) calzature di sicurezza;  f) 
indumenti protettivi. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS �cb`U[h
ZS ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS  ggWfdf`U[ [\[ffUW]`h
]S ¶]d\d V`__Wdh
VS ÆUd_dY` [\[ffUW]`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ±\[ffU`]ceW`Y[h ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦[^`Wdb[YfW�
^fUWf`\db[YfWh È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h ¹WZUdeW`YWì

Å58�:665���1� 35 ?�@:1�5>5 58�:18: ê�Ô��ë
Tinteggiatura di superfici pareti e/o soffitti interni, previa preparazione di dette superfici eseguita a mano, con attrezzi meccanici o con 
l'ausilio di solventi chimici (sverniciatori).
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS øUc d f`UU[ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h �cb`U[ì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d fWYf[XXWdfcUd VW ^c_[U¡W]W WYf[UY[h

Addetto alla tinteggiatura di superfici interne. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d fWYf[XXWdfcUd VW ^c_[U¡W]W WYf[UY[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza;  e) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
ZS ¦³WbW]`h
]S ÈìÈì¦ì û[\[gdfd ¡U[�c[YedSh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS �`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`ì

ýA1���5A8: 58�A8�>5 :?�:185 ê�Ô��ë
Formazione di intonaci esterni eseguita a mano. 
 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d ¡`UbdeW`Y[ WYf`Yd]W [^f[UYW ûfUdVWeW`Yd\WSh

Addetto alla formazione intonaci esterni tradizionali. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d ¡`UbdeW`Y[ WYf`Yd]W [^f[UYW fUdVWeW`Yd\Wh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) guanti;  e) calzature di sicurezza;  f) 
indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
]S ¦³WbW]`h
VS ÈìÈì¦ì û[\[gdfd ¡U[�c[YedSh
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[S �cb`U[h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS  UXdY` d ZdYVW[Udh
]S  UXdY` d ]dgd\\[ff`h
VS �b_d^fdfUW][h
[S �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
±\[ffU`]ceW`Y[h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh �cb`U[ì

Å58�:665���1� 35 ?�@:1�5>5 :?�:18: ê�Ô��ë
Tinteggiatura di superfici esterne.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS øUc d f`UU[ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h �cb`U[ì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d fWYf[XXWdfcUd VW ^c_[U¡W]W [^f[UY[h

Addetto alla tinteggiatura di superfici esterne. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d fWYf[XXWdfcUd VW ^c_[U¡W]W [^f[UY[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza;  e) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
]S ¦³WbW]`h
VS ÈìÈì¦ì û[\[gdfd ¡U[�c[YedSh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`ì

¢0ÂÎ´Åö´� Â�ÍÎ�Å´�
 

åÔ åÔÜ×ÖÔÝ�×Þ� æ �ÛÙÙ�Ü��Ô Þ�ÕÕ� ��äÛ�ÞÓ� çÔ�� � ã×ÓÓ×�Ô��d
fW\JØWJ[F QW TJEHW W[ EFG[J
kJ[IHGGWJ TIM³II³MF JMWØØJ[IHEW W[ HÎÎWHWJ
kJ[IHGGWJ QW ÎHVMWHIF W[ EFG[J
g\VFM\FHìWEWØØHØWJ[F QW ÎJVFMI³MF
DVVEWÎHØWJ[F VH[[FEEW WTJEH[IW T³ ÎJVFMI³MF
pJTH QW \H[IJ QW ÎJVFMI³MH W[ IFGJEF
fFHEWØØHØWJ[F QW JVFMF QW EHIIJ[FMWH
 

´5�A�5A8: 35 ?A;�5 58 ;:68A ê�Ô��ë
Demolizione di solai in legno eseguita a mano. Durante la fase lavorativa si prevede il trasporto del materiale di risulta, la cernita e 
l'accatastamento dei materiali eventualmente recuperabili. 
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`]dUU`ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ø[ffW� ^]³WeeWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`�
UWZd\fdb[Yf`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
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RS  VV[ff` d\\d V[b`\WeW`Y[ VW ^`\dW WY \[XY` [^[XcWfd d bdY`h
Addetto alla demolizione di solai in legno eseguita a mano.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d V[b`\WeW`Y[ VW ^`\dW WY \[XY` [^[XcWfd d bdY`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) maschera antipolvere;  e) guanti;  f) 
calzature di sicurezza;  g) attrezzature anticaduta;  h) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ÈìÈì¦ì û^`\\[gdb[Yf` [ fUd^_`Uf`Sh
]S �cb`U[h
VS ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  UXdY` d ZdYVW[Udh
ZS  UXdY` d ]dgd\\[ff`h
]S  ffU[eeW bdYcd\Wh
VS ¦dYd\[ _[U ^]dUW]` bd][UW[h
[S ¶]d\d ^[b_\W][h
¡S È`f`^[Xdh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h íUfW� ]`\_W�
Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh ø[ffW�
^]³WeeWh �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �cb`U[h ¹WZUdeW`YWì

ÇA8��665A ?�1����1: A15��A8��;5 58 �>>5�5A ê�Ô��ë
Montaggio delle travi, delle capriate in acciaio e loro posizionamento in quota, delle controventature e dell'orditura secondaria.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`XUcì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h ø[ffW� ^]³WeeWh �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh �cb`U[h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¹WZUdeW`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\ b`YfdXXW` VW ^fUcffcU[ `UWee`Yfd\W WY d]]WdW`h

Addetto al montaggio di strutture orizzontali in acciaio. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\ b`YfdXXW` VW ^fUcffcU[ `UWee`Yfd\W WY d]]WdW`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza;  e) attrezzatura anticaduta;  
f) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
]S �ìTì ì û`_[UdeW`YW VW ^d\VdfcUdSh
VS ÈìÈì¦ì û^`\\[gdb[Yf` [ fUd^_`Uf`Sh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS  ggWfdf`U[ [\[ffUW]`h
]S �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
VS ¶d\VdfUW][ [\[ffUW]dh
[S ¶b[UWX\WdfUW][ dYX`\dU[ û¡\[^^WZW\[Sh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ±\[ffU`]ceW`Y[h ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[
Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h �Yd\deW`Y[ ¡cbW� Xd^� gd_`UWh �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �dVWdeW`YW Y`Y
W`YWeedYfWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h ¹WZUdeW`YWì

ÇA8��665A 35 >�@15��: 58 ;:68A ê�Ô��ë
Montaggio di arcarecci di capriate in legno e loro posizionamento in quota. 
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`XUch
�S  cf`]dUU` ]`Y ][^f[\\`ì
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w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h ø[ffW� ^]³WeeWh �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh �cb`U[h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¹WZUdeW`YWh ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦[^`Wdb[YfW�
^fUWf`\db[YfWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\ b`YfdXXW` VW ]d_UWdf[ WY \[XY`h

Addetto al montaggio di capriate in legno. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\ b`YfdXXW` VW ]d_UWdf[ WY \[XY`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) guanti;  e) calzature di sicurezza;  f) 
attrezzatura anticaduta;  g) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
]S �cb`U[h
VS ¹WZUdeW`YWh
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
]S �`Yf[XXW` b`ZW\[ ` fUdZdff[\\`h
VS ¶[Xd ]WU]`\dU[h
[S ÆUd_dY` [\[ffUW]`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h ¹WZUdeW`YWì

«�@:1�:�95;5����5A8: 35 >A@:1��1: ê�Ô��ë
Realizzazione di impermeabilizzazione di coperture eseguita con guaina bituminosa posata a caldo.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS øUc d f`UU[ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h �cb`U[ì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\ªWb_[Ub[dZW\WeedeW`Y[ VW ]`_[UfcU[h

Addetto all'impermeabilizzazione di coperture. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\ªWb_[Ub[dZW\WeedeW`Y[ VW ]`_[UfcU[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) maschera con filtro specifico;  e) guanti;  
f) calzature di sicurezza;  g) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
]S �cb`U[h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS ¦dYY[\\` d Xd^h
]S �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh �Yd\deW`Y[ ¡cbW� Xd^� gd_`UWh �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �cb`U[h
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`ì

�@@;5>��5A8: @�88:;;5 5?A;�8�5 ?� >A@:1��1: ê�Ô��ë
Applicazione di pannelli isolanti di qualsiasi tipo su superfici esterne orizzontali, previo pulizia ed eventuale ripristino della planeità, 
mediante collanti, tasselli o a fiamma.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS øUc d f`UU[ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
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¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h �cb`U[ì
 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\ªd__\W]deW`Y[ [^f[UYd VW _dYY[\\W W^`\dYfW ^c ]`_[UfcU[ `UWee`Yfd\W [ WY]\WYdf[h

Addetto all'applicazione esterna di pannelli isolanti su coperture orizzontali e inclinate.
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\ªd__\W]deW`Y[ [^f[UYd VW _dYY[\\W W^`\dYfW ^c ^c_[U¡W]W `UWee`Yfd\W [ WY]\WYdf[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza;  e) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
]S ÆdX\W[UWYd [\[ffUW]dh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h �cb`U[h ¹WZUdeW`YWì

ÂA?� 35 ��8�A 35 >A@:1��1� 58 �:6A;: ê�Ô��ë
Posa di manto di copertura in tegole previo posizionamento di listelli in legno (o di appositi agganci) per il loro fissaggio.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS øUc d f`UU[ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h �cb`U[ì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d _`^d VW bdYf` VW ]`_[UfcUd WY f[X`\[h

Addetto alla posa di manto di copertura in tegole. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d _`^d VW bdYf` VW ]`_[UfcUd WY f[X`\[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza;  e) indumenti protettivi.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
]S ÆdX\W[UWYd [\[ffUW]dh
VS ÆUd_dY` [\[ffUW]`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h �cb`U[h ¹WZUdeW`YWh ±\[ffU`]ceW`Y[h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[ì

´:�;5����5A8: 35 A@:1: 35 ;���A8:15� ê�Ô��ë
Realizzazione di opere di lattoneria (scossaline, canali di gronda e pluviali).
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS øUc d f`UU[ì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h �cb`U[ì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\d U[d\WeedeW`Y[ VW `_[U[ VW \dff`Y[UWdh

Addetto alla realizzazione di opere di lattoneria (scossaline, canali di gronda e pluviali).
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\d U[d\WeedeW`Y[ VW `_[U[ VW \dff`Y[UWdh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza;  e) attrezzatura anticaduta;  
f) indumenti protettivi.
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xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
ZS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`ì

�Ç0Á«Í«ºº0 ¢�ÏÅ«Î´Î Î ÂöÍ«º«Î

åÔ åÔÜ×ÖÔÝ�×Þ� æ �ÛÙÙ�Ü��Ô Þ�ÕÕ� ��äÛ�ÞÓ� çÔ�� � ã×ÓÓ×�Ô��d
n\JìWEWØØJ QFE ÎH[IWFMF F V³EWØWF
 

��A95;5��A 3:; >�8�5:1: : @�;5�5: ê�Ô��ë
Smobilizzo del cantiere realizzato attraverso lo smontaggio delle postazioni di lavoro fisse, di tutti gli impianti di cantiere, delle opere 
provvisionali e di protezione e della recinzione posta in opera all'insediamento del cantiere stesso.
 
sÔ����Þ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ�d
RS  cf`]dUU`h
�S  cf`XUcì
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh ø[ffW� ^]³WeeWh �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h �Y][YVW� [^_\`^W`YWh �Yg[^fWb[Yf`�
UWZd\fdb[Yf`h íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¹WZUdeW`YWh ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h ±\[ffU`]ceW`Y[h
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWì

 
åÔÜ×ÖÔÓ×Ö� �á��äÞÔÓ�d
RS  VV[ff` d\\` ^b`ZW\Wee` V[\ ]dYfW[U[h

Addetto allo smobilizzo del cantiere. 
CDEFGH IGHJHKLDJH H IGMLHLLDJHî ONNDFKLDJH O ïFHPPH GDðMGLOLH KHPPñOððMEDLM EFòòHEEDJM òOðDLMPMQ
dS ©��a dVV[ff` d\\` ^b`ZW\Wee` V[\ ]dYfW[U[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza;  e) indumenti protettivi. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ùú�

w����� Ô �Û� æ ���×�Ó× �Õ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕ ÕÔÜ×ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
ZS ¶]d\d V`__Wdh
]S ¶]d\d ^[b_\W][h
VS ¶b[UWX\WdfUW][ dYX`\dU[ û¡\[^^WZW\[Sh
[S ÆUd_dY` [\[ffUW]`h
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh ±\[ffU`]ceW`Y[h �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h �cb`U[h ¹WZUdeW`YWì
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bÕ�Þ�× Ù�� Ö�����d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
½S ¦³WbW]`h
�S ±\[ffU`]ceW`Y[h
=S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
�S �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
>S ÈìÈì¦ì û[\[gdfd ¡U[�c[YedSh
,S ÈìÈì¦ì û^`\\[gdb[Yf` [ fUd^_`Uf`Sh
)S �ìTì ì û`_[UdeW`YW VW ^d\VdfcUdSh
R&S �cb`U[h
RRS ¶[__[\\Wb[Yf`� ^_U`¡`YVdb[Yf`h
R�S ¹WZUdeW`YWì 
 
 
�þ��2þ�� �����*� ����;��*��
�HEòGD�DMKH �HP �DEò�DMQ
Lesioni a causa di cadute dall'alto per perdita di stabilità dell'equilibrio dei lavoratori, in assenza di adeguate misure di prevenzione, da 
un piano di lavoro ad un altro posto a quota inferiore.
 
stã�wb âwbÒbuctÒb � âw`cbcctÒbd
 
O+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ ¶]dg` [^[XcWf` d bdY`h

ijklmjnonpqn 	lkm¿unvkw
Accesso al fondo dello scavo. L'accesso al fondo dello scavo deve avvenire tramite appositi percorsi (scale a mano, scale ricavate 
nel terreno, rampe di accesso, ecc.). Nel caso si utilizzino scale a mano, devono sporgere a sufficienza oltre il piano di accesso e 
devono essere fissate stabilmente per impedire slittamenti o sbandamenti. 
Accesso al fondo del pozzo di fondazione. L'accesso nei pozzi di fondazione deve essere predisposto con rampe di scale, anche 
verticali, purché sfalsate tra loro ed intervallate da pianerottoli di riposo posti a distanza non superiore a 4 metri l'uno dall'altro. 
Parapetti di trattenuta. Qualora si verifichino situazioni che possono comportare la caduta da un piano di lavoro ad un altro 
posto a quota inferiore, di norma con dislivello maggiore di 2 metri, i lati liberi dello scavo o del rilevato devono essere protetti 
con appositi parapetti di trattenuta. 
Passerelle pedonali o piastre veicolari. Gli attraversamenti devono essere garantiti da passerelle pedonali o piastre veicolari 
provviste da ambo i lati di parapetti con tavole fermapiede. 
Segnalazione e delimitazione del fronte scavo. La zona di avanzamento del fronte scavo deve essere chiaramente segnalata e 
delimitata e ne deve essere impedito l'accesso al personale non autorizzato. 

5+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ ¶`\[ffd WY ]ìdìh ¦`Y^`\WVdb[Yf` VW bcUdfcUd h �`UbdeW`Y[ WYf`Yd]W [^f[UYWh ÆWYf[XXWdfcUd VW
^c_[U¡W]W [^f[UY[h È`YfdXXW` VW ]d_UWdf[ WY \[XY`h �[d\WeedeW`Y[ VW `_[U[ VW \dff`Y[UWdh

ijklmjnonpqn 	lkm¿unvkw
Attrezzatura anticaduta. Il personale addetto a lavori in quota, ogni qual volta non siano attuabili misure di prevenzione e 
protezione collettiva, dovrà utilizzare idonei sistemi di protezione anticaduta individuali. In particolare sono da prendere in 
considerazione specifici sistemi di sicurezza che consentono una maggior mobilità del lavoratore quali: avvolgitori/svolgitori 
automatici di fune di trattenuta, sistema a guida fissa e ancoraggio scorrevole, altri sistemi analoghi. 

ò+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �Wb`eW`Y[ VW ^`\dW WY \[XY`h
ijklmjnonpqn 	lkm¿unvkw

Attrezzature anticaduta. L'utilizzo di attrezzature anticaduta per la demolizione di parti di costruzione come i solai deve essere 
effettuato determinando accuratamente la collocazione e la tipologia dei punti e/o linee di ancoraggio. 
Mezzi meccanici. Le demolizioni con mezzi meccanici sono ammesse solo su parti isolate degli edifici e senza alcun intervento 
di manodopera sul manufatto compromesso dalla demolizione meccanizzata stessa. 
Ponti di servizio. Le demolizioni effettuate con attrezzi manuali, dei muri aventi altezza superiore a 2 metri, devono essere 
effettuate utilizzando ponti di servizio indipendenti dall'opera da demolire. 

�+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ È`YfdXXW` ^fUcffcU[ `UWee`Yfd\W WY d]]WdW`h
ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw

Preparazione e assemblaggio. Nella fase di preparazione e assemblaggio a terra dei singoli pezzi si deve tenere conto delle 
misure di sicurezza previste contro il rischio di caduta dall'alto e si devono organizzare gli elementi con le predisposizioni 
necessarie per la sicurezza di montaggio in quota. 

ijklmjnonpqn 	lkm¿unvkw
Misure di sicurezza. Le misure di sicurezza da adottare, compatibilmente con le norme in vigore, possono consistere 
sostanzialmente in:  a) impiego di opere provvisionali indipendenti dall'opera in costruzione quali: impalcature, ponteggi, ponti 
mobili, cestelli idraulici su carro;  b) difese applicate alle strutture a piè d'opera o contestualmente al montaggio quali: 
balconcini, mensole, parapetti, passerelle;  c) protezione a piè d'opera delle aperture mediante parapetti o coperture provvisorie;  
d) reti di sicurezza;  e) difese applicate alle strutture immediatamente dopo il loro montaggio quali reti, posizionate all'interno 
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e/o all'esterno dell'opera in corso di realizzazione, ancorate ai sistemi previsti in fase di progettazione e costruzione della 
carpenteria;  f) attrezzature di protezione anticaduta collegate a sistemi di ancoraggio progettati e definiti negli elementi di 
carpenteria, da adottare in tutte le fasi transitorie di montaggio e di completamento delle protezioni;  g) scale a mano, scale 
verticali con gabbia di protezione, scale sviluppabili, castello metallico con rampe di scale prefabbricate, cestelli idraulici su 
carro, da adottare per l'accesso ai posti di lavoro sopraelevati. 

H+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �b_[Ub[dZW\WeedeW`Y[ VW ]`_[UfcU[h  __\W]deW`Y[ _dYY[\\W W^`\dYfW ^c ]`_[UfcU[h �`^d VW bdYf` VW
]`_[UfcUd WY f[X`\[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Resistenza della copertura. Prima di procedere alla esecuzione di lavori su tetti, lucernari, coperture simili, deve essere 
accertato che questi abbiano resistenza sufficiente per sostenere il peso degli operai e dei materiali di impiego. Nel caso in cui sia 
dubbia tale resistenza, devono essere adottati i necessari apprestamenti atti a garantire la incolumità delle persone addette, 
disponendo a seconda dei casi, tavole sopra le orditure, sottopalchi e facendo uso di cinture di sicurezza. 

ijklmjnonpqn 	lkm¿unvkw
Attrezzatura anticaduta. Il personale addetto a lavori in copertura, ogni qual volta non siano attuabili misure di prevenzione e 
protezione collettiva, dovrà utilizzare idonei sistemi di protezione anticaduta individuali. In particolare sono da prendere in 
considerazione specifici sistemi di sicurezza che consentono una maggior mobilità del lavoratore quali: avvolgitori/svolgitori 
automatici di fune di trattenuta, sistema a guida fissa e ancoraggio scorrevole, altri sistemi analoghi. 
Protezione perimetrale. Prima dell'inizio dei lavori in copertura è necessario verificare la presenza o approntare una protezione 
perimetrale lungo tutto il contorno libero della superficie interessata. 

 
 
�þ��2þ�� �����*� �	 ��*��	��� ����;��*� � � �	(�����
�HEòGD�DMKH �HP �DEò�DMQ
Lesioni causate dall'investimento di masse cadute dall'alto, durante le operazioni di trasporto di materiali o per caduta degli stessi da 
opere provvisionali, o a livello, a seguito di demolizioni mediante esplosivo o a spinta da parte di materiali frantumati proiettati a 
distanza. 
 
stã�wb âwbÒbuctÒb � âw`cbcctÒbd
 
O+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �Wb`eW`Y[ VW _dgWb[YfW [ UWg[^fWb[YfWh �Wb`eW`Y[ VW WYf`Yd]W WYf[UYWh �Wb`eW`Y[ VW WYf`Yd]W [^f[UYWh

ijklmjnonpqn 	lkm¿unvkw
Convogliamento del materiale di demolizione. Il materiale di demolizione non deve essere gettato dall'alto, ma deve essere 
trasportato oppure convogliato in appositi canali, il cui estremo inferiore non deve risultare ad altezza maggiore di 2 metri dal 
livello del piano di raccolta. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ ��~�~ �¦�� �ú0? £�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ ��~�~ �¦�� �ú��

5+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �Wb`eW`Y[ VW bd^^[ff`h
ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw

Il materiale di demolizione non deve essere gettato dall'alto, ma deve essere trasportato oppure convogliato in appositi canali, il 
cui estremo inferiore non deve risultare ad altezza maggiore di m 2 dal livello del piano di raccolta. I canali suddetti devono essere 
costruiti in modo che ogni tronco imbocchi nel tronco successivo; gli eventuali raccordi devono essere adeguatamente rinforzati. 
L'imboccatura superiore del canale deve essere sistemata in modo che non possano cadervi accidentalmente persone. Ove sia 
costituito da elementi pesanti od ingombranti, il materiale di demolizione deve essere calato a terra con mezzi idonei. L'accesso 
allo sbocco dei canali di scarico per il caricamento ed il trasporto del materiale accumulato deve essere consentito soltanto dopo 
che sia stato sospeso lo scarico dall'alto. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ ��~�~ �¦�� �ú0? £�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ ��~�~ �¦�� �ú��

ò+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ ¶`\[ffd WY ]ìdìh ¦`Y^`\WVdb[Yf` VW bcUdfcUd h �`UbdeW`Y[ WYf`Yd]W WYf[UYWh ÆWYf[XXWdfcUd VW
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Imbracatura dei carichi. Gli addetti all'imbracatura devono seguire le seguenti indicazioni:  a) verificare che il carico sia stato 
imbracato correttamente;  b) accompagnare inizialmente il carico fuori dalla zona di interferenza con attrezzature, ostacoli o 
materiali eventualmente presenti;  c) allontanarsi dalla traiettoria del carico durante la fase di sollevamento;  d) non sostare in 
attesa sotto la traiettoria del carico;  e) avvicinarsi al carico in arrivo per pilotarlo fuori dalla zona di interferenza con eventuali 
ostacoli presenti;  f) accertarsi della stabilità del carico prima di sganciarlo;  g) accompagnare il gancio fuori dalla zona 
impegnata da attrezzature o materiali durante la manovra di richiamo. 
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Rischi per la salute dei lavoratori per impiego di agenti chimici in ogni tipo di procedimento, compresi la produzione, la manipolazione, 
l'immagazzinamento, il trasporto o l'eliminazione e il trattamento dei rifiuti, o che risultino da tale attività lavorativa. Per tutti i dettagli 
inerenti l'analisi del rischio (schede di valutazione, ecc) si rimanda al documento di valutazione specifico. 
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Misure generali. A seguito di valutazione dei rischi, al fine di eliminare o, comunque ridurre al minimo, i rischi derivanti da 
agenti chimici pericolosi, devono essere adottate adeguate misure generali di protezione e prevenzione:  a) la progettazione e 
l'organizzazione dei sistemi di lavorazione sul luogo di lavoro deve essere effettuata nel rispetto delle condizioni di salute e 
sicurezza dei lavoratori;  b) le attrezzature di lavoro fornite devono essere idonee per l'attività specifica e mantenute 
adeguatamente;  c) il numero di lavoratori presenti durante l'attività specifica deve essere quello minimo in funzione della 
necessità della lavorazione;  d) la durata e l'intensità dell'esposizione ad agenti chimici pericolosi deve essere ridotta al minimo;  
e) devono essere fornite indicazioni in merito alle misure igieniche da rispettare per il mantenimento delle condizioni di salute e 
sicurezza dei lavoratori;  f) le quantità di agenti presenti sul posto di lavoro, devono essere ridotte al minimo, in funzione delle 
necessità di lavorazione;  g) devono essere adottati metodi di lavoro appropriati comprese le disposizioni che garantiscono la 
sicurezza nella manipolazione, nell'immagazzinamento e nel trasporto sul luogo di lavoro di agenti chimici pericolosi e dei rifiuti 
che contengono detti agenti. 
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Elettrocuzione per contatto diretto o indiretto con parti dell'impianto elettrico in tensione o folgorazione dovuta a caduta di fulmini in 
prossimità del lavoratore.
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Impianto elettrico: requisiti fondamentali. Tutti i materiali, le apparecchiature, i macchinari, le installazioni e gli impianti 
elettrici ed elettronici devono essere realizzati e posti in opera secondo la regola d'arte. I materiali, le apparecchiature, i 
macchinari, le installazioni e gli impianti elettrici ed elettronici realizzati secondo le norme del Comitato Elettrotecnico Italiano si 
considerano costruiti a regola d'arte. 
Componenti elettrici: marchi e certificazioni. Tutti i componenti elettrici dell'impianto devono essere conformi alle norme CEI 
ed essere corredati dai seguenti marchi:  a) costruttore;  b) grado di protezione;  c) organismo di certificazione riconosciuto 
dalla CEE. In caso di assenza del marchio relativo ad un organismo di certificazione riconosciuto dalla CEE, il prodotto dovrà 
essere corredato di dichiarazione di conformità alle norme redatta dal costruttore, da tenere in cantiere a disposizione degli 
ispettori. 
Componenti elettrici: grado di protezione. Il grado di protezione contro la penetrazione di corpi solidi e liquidi di tutte le 
apparecchiature e componenti elettrici presenti sul cantiere, deve essere:  a) non inferiore a IP 44, se l'utilizzazione avviene in 
ambiente chiuso (CEI 70-1);  b) non inferiore a IP 55, ogni qual volta l'utilizzazione avviene all'aperto con la possibilità di 
investimenti da parte di getti d'acqua. In particolare, tutte le prese a spina presenti sul cantiere dovranno essere conformi alle 
specifiche CEE Euronorm (CEI 23-12), con il seguente grado di protezione minimo:  a) IP 44, contro la penetrazione di corpi 
solidi e liquidi;  b) IP 67, quando vengono utilizzate all'esterno. E' da ricordare che tutte le prese a norma sono dotate di un 
sistema di ritenuta che eviti il contatto accidentale della spina. Le prese a spina con corrente nominale maggiore di 16 A devono 
essere di tipo interbloccato, con interblocco perfettamente funzionante. 
Impianto elettrico: schema unifilare. Nei cantieri alimentati in bassa tensione ed in particolare nei grossi complessi, dove la 
molteplicità delle linee e dei condotti ne richiede una conoscenza dimensionale e topografica, si consiglia di disporre lo schema 
elettrico unifilare di distribuzione e quello dei circuiti ausiliari. 
Illuminazione di sicurezza del cantiere. Tutte le zone del cantiere particolarmente buie (zone destinate a parcheggi sotterranei, 
zone interne di edifici con notevole estensione planimetrica, ecc.), dovranno essere dotate di adeguata illuminazione di sicurezza, 
sufficiente ad indicare con chiarezza le vie di uscita qualora venga a mancare l'illuminazione ordinaria. 
Interruttore differenziale. Immediatamente a valle del punto di consegna dell'ente distributore deve essere installato, in un 
contenitore di materiale isolante con chiusura a chiave, un interruttore automatico e differenziale di tipo selettivo; ove ciò non 
risultasse possibile, si dovrà provvedere a realizzare la parte di impianto posta a monte di esso in classe II (doppio isolamento). La 
corrente nominale (I∆n) di detto interruttore, deve essere coordinata con la resistenza di terra (RT) del dispersore in modo che sia 
RT x I∆n ≤ 25 V. L'efficienza di tutti gli interruttori differenziali presenti sul cantiere deve essere frequentemente verificata agendo 
sul tasto di sganciamento manuale presente su ciascun interruttore. 
Differenti tipi di alimentazione del circuito. Qualora fossero presenti più tipi di alimentazione, il collegamento all'impianto 
dovrà avvenire mediante dispositivi che ne impediscano l'interconnessione. 
Fornitura di energia ad altre imprese. Devono essere assolutamente vietati allacci di fortuna per la fornitura di energia elettrica 
ad eventuali altre imprese. Nel caso che altre imprese utilizzino l'impianto elettrico, si dovrà pretendere che il materiale elettrico 
utilizzato sia conforme alle norme nonché in perfetto stato di conservazione. 
Luoghi conduttori ristretti. Sono da considerarsi "luoghi conduttori ristretti" tutti quei luoghi ove il lavoratore possa venire a 
contatto con superfici in tensione con un'ampia parte del corpo diversa da mani e piedi (ad esempio i serbatoi metallici o le cavità 
entro strutture non isolanti), i lavori svolti su tralicci e quelli eseguiti in presenza di acqua o fango. Per assicurare adeguata 
protezione nei confronti dei "contatti diretti", si dovrà realizzare l'impianto con barriere ed involucri, che offrano garanzie di una 
elevata tenuta, e che presentino un grado di protezione pari almeno a IP XX B, oppure un grado di isolamento, anche degli 
isolatori, in grado di sopportare una tensione di prova di 500 V per un minuto. Sono tassativamente vietate misure di protezione 
realizzate tramite ostacoli o distanziatori. Per quanto riguarda i "contatti indiretti", le misure di protezione vanno distinte fra 
quelle per componenti fissi e mobili dell'impianto. Quattro sono le possibili soluzioni di isolamento per quanto riguarda i 
componenti fissi:  a) alimentazione in bassissima tensione di sicurezza (SELV) max 50 V (25 V nei cantieri) in c.a. e 120 V in 
c.c.;  b) separazione elettrica tramite trasformatore di isolamento;  c) impiego di componenti di classe II (compresi i cavi), con 
utenze protette da un differenziale con corrente di intervento non superiore a 0,05 A e dotate di un adeguato IP;  d) interruzione 
automatica, mediante un dispositivo differenziale, con corrente di intervento non superiore a 0,05 A ed installazione di un 
collegamento equipotenziale supplementare fra le masse degli apparecchi fissi e le parti conduttrici (in genere masse estranee) del 
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luogo conduttore ristretto. Le lampade elettriche, ad esempio, vanno in genere alimentate da sistemi a bassissima tensione di 
sicurezza (SELV). Per quanto riguarda gli utensili elettrici portatili, essi possono essere o alimentati da sistemi a bassissima 
tensione (SELV), oppure da trasformatori di isolamento se a ciascun avvolgimento secondario venga collegato un solo 
componente. La soluzione, però, da preferire è quella di utilizzare utensili aventi grado di isolamento di classe II. In ogni caso, se 
si sceglie di utilizzare sistemi di alimentazione a bassissima tensione o trasformatori di isolamento, le sorgenti di alimentazione e 
i trasformatori devono essere tenuti all'esterno del luogo conduttore ristretto. 
Realizzazione di varchi protetti. La realizzazione dei varchi protetti deve avvenire in assenza di energia elettrica nel tratto 
interessato, che pur se privo di energia, deve essere ugualmente collegato a terra. I varchi protetti in metallo devono essere 
tassativamente collegati a terra. 
Verifiche a cura dell'elettricista. Al termine della realizzazione dell'impianto elettrico di cantiere (ed a intervalli di tempo 
regolari durante il suo esercizio) dovrà essere eseguita da parte di un elettricista abilitato, una verifica visiva generale e le seguenti 
prove strumentali, i cui esiti andranno obbligatoriamente riportati in un rapporto da tenersi in cantiere, per essere mostrato al 
personale ispettivo. Prove strumentali:  1) verifica della continuità dei conduttori;  2) prova di polarità;  3) prove di 
funzionamento;  4) verifica circuiti SELV;  5) prove interruttori differenziali;  6) verifica protezione per 
separazione elettrica;  7) misura della resistenza di terra di un dispersore;  8) misura della resistività del terreno;  9) misura 
della resistenza totale (sistema TT);  10) misura dell'impedenza Zg del circuito di guasto (sistema TN);  11) misura della 
resistenza dell'anello di guasto (TT) senza neutro distribuito;  12) ricerca di masse estranee;  13) misura della resistenza di terra 
di un picchetto o di un dispersore in fase di installazione;  14) misura della corrente di guasto a terra (TT);  15) misura della 
corrente di guasto a terra (TN);  16) misura della corrente minima di cortocircuito prevista (TN);  18) misura della corrente 
minima di cortocircuito prevista (TT). 
Soggetti abilitati ad eseguire i lavori. I lavori su impianti o apparecchiature elettriche devono essere effettuati solo da imprese 
singole o associate (elettricisti) abilitate che dovranno rilasciare, prima della messa in esercizio dell'impianto, la "dichiarazione di 
conformità".

xnykjnzkqun {pjztunvnw
| ��  � ª¡¦Ä� �}
~ ���~
~ �¦���? | ��  � ª¡¦Ä� �}
~ ���~
~ �¦���? | ��  �~ ����¬¦  �}ùù ��ù}�? £�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦��
~�? £�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¢¢ �¡�� }? �z} �0���? �z} ù���? �z} 
Ã�~4ù? £�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ~�? £��� �� � ��¡¤� ���~��0ù�

5+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �b_WdYf` VW b[^^d d f[UUd V[\ ]dYfW[U[h
ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw

Impianto di messa a terra: denuncia. La messa in esercizio degli impianti elettrici di messa a terra e dei dispositivi di 
protezione contro le scariche atmosferiche non può essere effettuata prima della verifica eseguita dall'installatore che rilascia la 
dichiarazione di conformità ai sensi della normativa vigente. La dichiarazione di conformità equivale a tutti gli effetti ad 
omologazione dell'impianto. Entro trenta giorni dalla messa in esercizio dell'impianto, il datore di lavoro invia la dichiarazione di 
conformità all'ISPESL ed all'ASL o all'ARPA territorialmente competenti. Nei comuni singoli o associati ove e' stato attivato lo 
sportello unico per le attività produttive la dichiarazione di conformità è presentata allo stesso. 
Impianto di messa a terra: verifiche periodiche. Gli impianti di messa a terra devono essere verificati periodicamente ad 
intervalli non superiori a due anni, allo scopo di accertarne lo stato di efficienza, da parte dell'ASL competente per territorio. I 
relativi verbali, rilasciati dai tecnici dell'ASL, dovranno essere tenuti sul cantiere a disposizione degli organi di vigilanza.  
Impianto di messa a terra: inizio lavori. Appena ultimati i lavori di movimento terra, deve iniziarsi la realizzazione 
dell'impianto di messa a terra per il cantiere. 
Impianto di messa a terra: generalità. L'impianto di terra deve essere realizzato in modo da garantire la protezione contro i 
contatti indiretti: a tale scopo la forma di protezione che offre il maggior grado di sicurezza, è il coordinamento fra l'impianto di 
terra stesso e le protezioni attive (interruttori o dispositivi differenziali). La sicurezza verrà garantita se la resistenza di terra (RT) 
del dispersore e la corrente nominale  (I∆n) differenziale del dispositivo di protezione saranno coordinate secondo la relazione 

RT x I∆n ≤ 25 V, nel caso di corrente alternata. Nel caso di corrente continua il valore della tensione di contatto non dovrà essere 
superiore a 60 V. 
Impianto di messa a terra: componenti. L'impianto di messa a terra è composto dagli elementi di dispersione, dai conduttori di 
terra, dai conduttori di protezione e dai conduttori equipotenziali, destinati, questi ultimi, alla messa a terra delle masse e delle 
eventuali masse estranee. 
Impianto di messa a terra: unicità impianto. L'impianto di messa a terra dovrà essere unico per l'intero cantiere e dovrà essere 
collegato al dispersore delle cariche atmosferiche se esiste. 
Impianto di messa a terra: realizzazione ad anello. L'impianto di messa a terra dovrà essere realizzato ad anello chiuso, per 
conservare l'equipotenzialità delle masse, anche in caso di taglio accidentale di un conduttore di terra. 
Impianto di messa a terra: caratteristiche e dimensioni degli elementi dispersori. Il dispersore per la presa di terra deve 
essere, per materiale di costruzione, forma, dimensione e collocazione, appropriato alla natura ed alle condizioni del terreno, in 
modo da garantire, per il complesso delle derivazioni a terra, una resistenza non superiore a 20 Ohm per gli impianti utilizzatori a 
tensione sino a 1000 Volt. Per tensioni superiori e per le cabine ed officine elettriche il dispersore deve presentare quella minor 
resistenza di sicurezza adeguata alle caratteristiche e alle particolarità degli impianti. Gli elementi dispersori intenzionali interrati, 
dovranno essere realizzati con materiale il più possibile resistente alla corrosione (rame o ferro zincato) ed andranno posizionati 
ad una profondità maggiore di 70 cm, profondità alla quale non risentiranno dei fenomeni di essiccamento o congelamento del 
terreno. E' vietato utilizzare come dispersore per le prese di terra le tubazioni di gas, di aria compressa e simili. I ferri di armatura 
del calcestruzzo interrato devono essere considerati ottimi elementi di dispersione, in quanto la loro velocità di corrosione è 
notevolmente inferiore a quella che si avrebbe sullo stesso materiale se fosse direttamente a contatto con il terreno. Il 
calcestruzzo, inoltre, grazie alla sua composizione alcalina ed alla sua natura fortemente igroscopica è un buon conduttore di 
corrente, e tende a drenare ed a trattenere l'umidità del terreno, mantenendo la sua conducibilità anche in zone molto asciutte. Le 
norme CEI 11-8 forniscono le dimensioni minime dei conduttori utilizzabili come dispersori, in funzione della loro morfologia e 
del materiale con cui sono realizzati:  a) per la tipologia a piastra, la dimensione minima consentita è di 3 mm, sia se si realizzi in 
acciaio zincato che in rame;  b) per la tipologia a nastro la dimensione e la sezione minima devono essere rispettivamente di 3 
mm e 100 mm2, se realizzato in acciaio zincato, e di 3 mm e 50 mm2 se in rame;  c) se si utilizza un tondino o conduttore 
massicci, la sezione minima consentita sarà di 50 mm2, se realizzato in acciaio zincato, o di 35 mm2 se in rame;  d) se si utilizza 
un conduttore cordato, il diametro dei fili dovrà risultare non minore di 1.8 mm, sia che sia realizzato in acciaio zincato che in 
rame, ma la sua sezione dovrà essere non inferiore a 50 mm2 nel primo caso, o a 35 mm2 nel secondo;  e) qualora si adoperi un 
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picchetto a tubo, il suo diametro esterno ed il suo spessore dovrà essere di 40 mm e 2 mm2, se costituito di acciaio zincato, oppure 
di 30 mm e 3 mm2 se costituito in rame;  f) se si utilizza un picchetto massiccio, il diametro esterno dovrà essere non inferiore a 
20 mm, se realizzato in acciaio zincato, o 15 mm se in rame;  g) infine, se si decide di utilizzare un picchetto in profilato, lo 
spessore ed il diametro trasversale dovranno risultare, rispettivamente, di 5 mm e 50 mm , sia se costituito di acciaio zincato che 
in rame. In tutti i casi suddetti, può utilizzarsi anche acciaio privo di rivestimento protettivo, purché con spessore aumentato del 
50 % e con sezione minima 100 mm2. 
Impianto di messa a terra: conduttori. Il nodo principale dell'impianto di messa a terra dovrà essere realizzato mediante un 
morsetto od una sbarra, cui andranno collegati i conduttori di terra, quelli equipotenziali e quelli di protezione, che uniscono 
all'impianto di terra le masse dei quadri e degli utilizzatori elettrici. Gli alveoli di terra delle prese, così come le masse dei quadri 
metallici, andranno collegati al nodo principale per mezzo di un conduttore di protezione di sezione pari a quello del conduttore di 
fase, con un minimo di 2,5 mm2 (oppure 4 mm2 nel caso non fosse prevista alcuna protezione meccanica del conduttore). Le 
strutture metalliche quali ponteggi, cancellate, travature, canali, ecc. e tutte quelle interessate dal passaggio di cavi elettrici, 
dovranno essere dotate di messa a terra mediante conduttori equipotenziali di sezione non inferiore a metà di quella del 
conduttore principale dell'impianto, con un minimo di 6 mm2 al fine di garantire alla connessione una sufficiente tenuta alle 
sollecitazioni meccaniche. Se il conduttore equipotenziale è in rame la sua sezione può essere anche inferiore a 25 mm2. I 
conduttori elettrici dell'impianto di messa a terra devono rispettare la codifica dei colori (giallo-verde per i conduttori di terra, di 
protezione e equipotenziali, mentre nel caso che il cavo sia nudo deve portare fascette giallo verdi con il simbolo della terra). I 
morsetti destinati al collegamento di conduttori di terra, equipotenziali e di protezione, devono essere contraddistinti con lo stesso 
segno grafico. Le connessioni tra le varie parti dell'impianto e tra queste e i dispersori devono essere realizzate in modo idoneo. I 
conduttori di protezione e di terra collegati ai picchetti devono esser di sezioni adeguate e comunque non inferiore a quelle di 
seguito riportate:  a) per conduttori di fase dell'impianto di sezione S ≤ 16 mm2, la sezione del conduttore di protezione dovrà 
essere Sp = S;  b) per conduttori di fase dell'impianto di sezione S compresa tra 16  e 35 mm2, la sezione del conduttore di 
protezione dovrà essere Sp = 16 mm2;  c) per conduttori di fase dell'impianto di sezione S ≥ 35 mm2, la sezione del conduttore di 
protezione dovrà essere Sp = S/2 mm2. 
Impianto di messa a terra: collegamenti a macchine e apparecchiature. Tutte le apparecchiature elettriche di classe I e le 
grandi masse metalliche devono essere collegate all'impianto di terra: questi collegamenti dovranno essere effettuati in 
corrispondenza delle masse elettriche, cioè di quelle parti che possono andare in tensione per cedimento dell'isolamento 
funzionale. Il cavo di protezione delle utenze elettriche deve essere compreso nel cavo di alimentazione: si evita, in questo modo, 
l'alimentazione di utenze non collegate a terra. Le apparecchiature di classe II non vanno collegate a terra.
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Lesioni all'apparato respiratorio ed in generale alla salute del lavoratore derivanti dall'esposizione per l'impiego diretto di materiali in 
grana minuta, in polvere o in fibrosi e/o derivanti da lavorazioni o operazioni che ne comportano l'emissione.
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Irrorazione delle superfici. Durante i lavori di demolizione si deve provvedere a ridurre il sollevamento della polvere, irrorando 
con acqua le murature ed i materiali di risulta e curando che lo stoccaggio e l'evacuazione dei detriti e delle macerie avvengano 
correttamente. 

5+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �Wb`eW`Y[ VW bd^^[ff`h
ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw

Demolizioni: inumidimento materiali. Durante i lavori di demolizione si deve provvedere a ridurre il sollevamento della 
polvere, irrorando con acqua le murature ed i materiali di risulta. 
Demolizioni: materiali contenenti amianto. Prima di procedere alla demolizione del manufatto accertarsi che lo stesso non 
presenti materiali contenenti amianto, ed eventualmente procedere alla loro eliminazione preventiva in conformità a quanto 
disposto dal D.M. Sanità del 6.09.1994. 
Demolizioni: stoccaggio ed evacuazione detriti. Curare che lo stoccaggio e l'evacuazione dei detriti e delle macerie avvengano 
correttamente.

xnykjnzkqun {pjztunvnw
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�þ��2þ�� �þÿ(�)*	��ÿ*�& �	���*���ÿ*��
�HEòGD�DMKH �HP �DEò�DMQ
Lesioni causate dall'investimento ad opera di macchine operatrici o conseguenti al ribaltamento delle stesse.
 
stã�wb âwbÒbuctÒb � âw`cbcctÒbd
 
O+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ ¦`Y^`\WVdb[Yf` ^fUcffcU[ VW ¡`YVdeW`Y[h

ijklmjnonpqn 	lkm¿unvkw
Presenza di manodopera. Nei lavori di scavo con mezzi meccanici non devono essere eseguiti altri lavori che comportano la 
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presenza di manodopera nel campo di azione dell'escavatore. 
xnykjnzkqun {pjztunvnw

£�|��� } ¡¥¦¤¢  ���~ �� ~�~ �¦�� ��~�
 
 
�þ��2þ�� ������ '���(�*� ���@��ÿ<��
�HEòGD�DMKH �HP �DEò�DMQ
Lesioni relative all'apparato scheletrico e/o muscolare durante la movimentazione manuale dei carichi mediante movimenti ripetitivi ad 
elevata frequenza degli arti superiori (mani, polsi, braccia, spalle). Per tutti i dettagli inerenti l'analisi del rischio (schede di valutazione, 
ecc) si rimanda al documento di valutazione specifico. 
 
stã�wb âwbÒbuctÒb � âw`cbcctÒbd
 
O+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �`UbdeW`Y[ WYf`Yd]W WYf[UYWh ÆWYf[XXWdfcUd VW ^c_[U¡W]W WYf[UY[h �`UbdeW`Y[ WYf`Yd]W [^f[UYWh

ÆWYf[XXWdfcUd VW ^c_[U¡W]W [^f[UY[h
¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw

Organizzazione del lavoro. Le attività lavorative devono essere organizzate tenuto conto delle seguenti indicazioni:  i compiti 
dovranno essere tali da evitare prolungate sequenze di movimenti ripetitivi degli arti superiori (spalle, braccia, polsi e mani). 

 
 
�þ��2þ�� ������ ')����(���ÿ*� � *��)���*��
�HEòGD�DMKH �HP �DEò�DMQ
Lesioni relative all'apparato scheletrico e/o muscolare durante la movimentazione manuale dei carichi con operazioni di trasporto o 
sostegno comprese le azioni di sollevare e deporre i carichi. Per tutti i dettagli inerenti l'analisi del rischio (schede di valutazione, ecc) si 
rimanda al documento di valutazione specifico. 
 
stã�wb âwbÒbuctÒb � âw`cbcctÒbd
 
O+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �Wb`eW`Y[ VW ^dYWfdUWh ©[b`\WeW`Y[ VW fUdb[eedfcU[h �Wb`eW`Y[ VW ^[UUdb[YfW WYf[UYWh �Wb`eW`Y[ VW

_dgWb[YfW [ UWg[^fWb[YfWh �Wb`eW`Y[ VW WYf`Yd]W WYf[UYWh �Wb`eW`Y[ VW WYf`Yd]W [^f[UYWh ¶]dg` [^[XcWf` d bdY`h
�Wb`eW`Y[ VW ^`\dW WY \[XY`h È`YfdXXW` ^fUcffcU[ `UWee`Yfd\W WY d]]WdW`h

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Organizzazione del lavoro. Le attività lavorative devono essere organizzate tenuto conto delle seguenti indicazioni:  a) 
l'ambiente di lavoro (temperatura, umidità e ventilazione) deve presentare condizioni microclimatiche adeguate;  b) gli spazi 
dedicati alla movimentazione devono essere adeguati;  c) il sollevamento dei carichi deve essere eseguito sempre con due mani e 
da una sola persona;  d) il carico da sollevare non deve essere estremamente freddo, caldo o contaminato;  e) le altre attività di 
movimentazione manuale devono essere minimali;  f) deve esserci adeguata frizione tra piedi e pavimento;  g) i gesti di 
sollevamento devono essere eseguiti in modo non brusco. 

 
 
�þ��2þ�� ������ '�����<	�ÿ	 �	 )����*����
�HEòGD�DMKH �HP �DEò�DMQ
Lesioni localizzate agli occhi durante le lavorazioni di saldatura, taglio termico e altre attività che comportano emissione di radiazioni 
ottiche artificiali. Per tutti i dettagli inerenti l'analisi del rischio (schede di valutazione, ecc) si rimanda al documento di valutazione 
specifico. 
 
stã�wb âwbÒbuctÒb � âw`cbcctÒbd
 
O+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ È`YfdXXW` ^fUcffcU[ `UWee`Yfd\W WY d]]WdW`h

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure tecniche, organizzative e procedurali. Al fine di ridurre l'esposizione a radiazioni ottiche artificiali devono essere 
adottate le seguenti misure:  a) durante le operazioni di saldatura devono essere adottati metodi di lavoro che comportano una 
minore esposizione alle radiazioni ottiche;  b) devono essere applicate adeguate misure tecniche per ridurre l'emissione delle 
radiazioni ottiche, incluso, quando necessario, l'uso di dispositivi di sicurezza, schermatura o analoghi meccanismi di protezione 
della salute;  c) devono essere predisposti opportuni programmi di manutenzione delle attrezzature per le operazioni di saldatura, 
dei luoghi di lavoro e delle postazioni di lavoro;  d) i luoghi e le postazioni di lavoro devono essere progettati al fine di ridurre 
l'esposizione alle radiazioni ottiche prodotte dalle operazioni di saldatura;  e) la durata delle operazioni di saldatura deve essere 
ridotta al minimo possibile;  f) i lavoratori devono avere la disponibilità di adeguati dispositivi di protezione individuale dalle 
radiazioni ottiche prodotte durante le operazioni di saldatura;  g) i lavoratori devono avere la disponibilità delle istruzioni del 
fabbricante delle attrezzature utilizzate nelle operazioni di saldatura;  h) le aree in cui si effettuano operazioni di saldatura 
devono essere indicate con un'apposita segnaletica e l'accesso alle stesse deve essere limitato. 

�nl�plnunvn �n �jpukonpqk nq�nvn�¿t!kw
Devono essere forniti: a) schermo facciale; b) maschera con filtro specifico. 

 
 
�þ��2þ�� ������
�HEòGD�DMKH �HP �DEò�DMQ
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 Per tutti i dettagli inerenti l'analisi del rischio (schede di valutazione, ecc) si rimanda al documento di valutazione specifico. 
 
stã�wb âwbÒbuctÒb � âw`cbcctÒbd
 
O+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ üdUd]]d� Dì]ì [ ^f`]]dXXW` bdf[UWd\Wh �`^d VW _dgWb[YfW _[U WYf[UYWh �`^d VW UWg[^fWb[YfW WYf[UYWh

Fascia di appartenenza. Il livello di esposizione è "Compreso tra i valori inferiori e superiori di azione: 80/85 dB(A) e 135/137 
dB(C)". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure di prevenzione e protezione. Al fine di eliminare i rischi dal rumore alla fonte o di ridurli al minimo le misure di 
prevenzione e protezione riguardano: a) adozione di metodi di lavoro che implicano una minore esposizione al rumore; b) scelta 
di attrezzature di lavoro adeguate, tenuto conto del lavoro da svolgere, che emettano il minor rumore possibile, inclusa 
l'eventualità di rendere disponibili ai lavoratori attrezzature di lavoro conformi ai requisiti di cui al titolo III, il cui obiettivo o 
effetto è di limitare l'esposizione al rumore; c) progettazione della struttura dei luoghi e dei posti di lavoro; d) adeguata 
informazione e formazione sull’uso corretto delle attrezzature di lavoro in modo da ridurre al minimo l'esposizione al rumore;  e) 
adozione di misure tecniche per il contenimento del rumore trasmesso per via aerea, quali schermature, involucri o rivestimenti 
realizzati con materiali fonoassorbenti e/o adozione di misure tecniche per il contenimento del rumore strutturale, quali sistemi di 
smorzamento o di isolamento; f) opportuni programmi di manutenzione delle attrezzature e macchine di lavoro, del luogo di 
lavoro e dei sistemi sul posto di lavoro; g) riduzione del rumore mediante una migliore organizzazione del lavoro attraverso la 
limitazione e della durata e dell’intensità dell’esposizione e l’adozione di orari di lavoro appropriati, con sufficienti periodi di 
riposo. 
Locali di riposo. Nel caso in cui, data la natura dell'attività, il lavoratore benefici dell'utilizzo di locali di riposo messa a 
disposizione dal datore di lavoro, il rumore in questi locali e' ridotto a un livello compatibile con il loro scopo e le loro condizioni 
di utilizzo. 
Programma di misure tecniche e organizzative. Elaborazione ed applicazione di un programma di misure tecniche e 
organizzative volte a ridurre l'esposizione al rumore, considerando in particolare le misure di prevenzione e protezione sopra 
elencate. 

5+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �b_WdYf` [\[ffUW]` V[\ ]dYfW[U[h �b_WdYf` VW b[^^d d f[UUd V[\ ]dYfW[U[h �Wb`eW`Y[ VW bd^^[ff`h

HPPH �Oòò�DKHQ ©cb_[Uh

Fascia di appartenenza. Il livello di esposizione è "Maggiore dei valori superiori di azione: 85 dB(A) e 137 dB(C)". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure di prevenzione e protezione. Al fine di eliminare i rischi dal rumore alla fonte o di ridurli al minimo le misure di 
prevenzione e protezione riguardano: a) adozione di metodi di lavoro che implicano una minore esposizione al rumore; b) scelta 
di attrezzature di lavoro adeguate, tenuto conto del lavoro da svolgere, che emettano il minor rumore possibile, inclusa 
l'eventualità di rendere disponibili ai lavoratori attrezzature di lavoro conformi ai requisiti di cui al titolo III, il cui obiettivo o 
effetto è di limitare l'esposizione al rumore; c) progettazione della struttura dei luoghi e dei posti di lavoro; d) adeguata 
informazione e formazione sull’uso corretto delle attrezzature di lavoro in modo da ridurre al minimo l'esposizione al rumore;  e) 
adozione di misure tecniche per il contenimento del rumore trasmesso per via aerea, quali schermature, involucri o rivestimenti 
realizzati con materiali fonoassorbenti e/o adozione di misure tecniche per il contenimento del rumore strutturale, quali sistemi di 
smorzamento o di isolamento; f) opportuni programmi di manutenzione delle attrezzature e macchine di lavoro, del luogo di 
lavoro e dei sistemi sul posto di lavoro; g) riduzione del rumore mediante una migliore organizzazione del lavoro attraverso la 
limitazione e della durata e dell’intensità dell’esposizione e l’adozione di orari di lavoro appropriati, con sufficienti periodi di 
riposo. 
Locali di riposo. Nel caso in cui, data la natura dell'attività, il lavoratore benefici dell'utilizzo di locali di riposo messa a 
disposizione dal datore di lavoro, il rumore in questi locali e' ridotto a un livello compatibile con il loro scopo e le loro condizioni 
di utilizzo. 
Programma di misure tecniche e organizzative. Elaborazione ed applicazione di un programma di misure tecniche e 
organizzative volte a ridurre l'esposizione al rumore, considerando in particolare le misure di prevenzione e protezione sopra 
elencate. 
Segnalazione e delimitazione zone ad elevata rumorosità. I luoghi di lavoro dove i lavoratori sono esposti ad un rumore al di 
sopra dei valori superiori di azione sono indicati da appositi segnali. Dette aree sono inoltre delimitate e l'accesso alle stesse è 
limitato, ove ciò sia tecnicamente possibile e giustificato dal rischio di esposizione. 

ò+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ ©[b`\WeW`Y[ VW fUdb[eedfcU[h �Wb`eW`Y[ VW _dgWb[YfW [ UWg[^fWb[YfWh �Wb`eW`Y[ VW WYf`Yd]W WYf[UYWh
�Wb`eW`Y[ VW WYf`Yd]W [^f[UYWh È`YfdXXW` VW d__dU[]]³W WXW[YW]` ^dYWfdUWh �Wb`eW`Y[ VW ^`\dW WY \[XY`h
�b_[Ub[dZW\WeedeW`Y[ VW ]`_[UfcU[h

HPPH �Oòò�DKHQ ©cb_[Uh

Fascia di appartenenza. Il livello di esposizione è "Maggiore dei valori superiori di azione: 85 dB(A) e 137 dB(C)". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Organizzazione del lavoro. Le attività lavorative devono essere organizzate tenuto conto delle seguenti indicazioni:  a) scelta di 
attrezzature di lavoro adeguate, tenuto conto del lavoro da svolgere, che emettano il minor rumore possibile;  b) adozione di 
metodi di lavoro che implicano una minore esposizione al rumore;  c) riduzione del rumore mediante una migliore 
organizzazione del lavoro attraverso la limitazione della durata e dell'intensità dell'esposizione e l'adozione di orari di lavoro 
appropriati, con sufficienti periodi di riposo;  d) adozione di opportuni programmi di manutenzione delle attrezzature e macchine 
di lavoro, del luogo di lavoro e dei sistemi sul posto di lavoro;  e) progettazione della struttura dei luoghi e dei posti di lavoro al 
fine di ridurre l'esposizione al rumore dei lavoratori;  f) adozione di misure tecniche per il contenimento del rumore trasmesso 
per via aerea, quali schermature, involucri o rivestimenti realizzati con materiali fonoassorbenti;  g) adozione di misure tecniche 
per il contenimento del rumore strutturale, quali sistemi di smorzamento o di isolamento;  h) locali di riposo messi a disposizione 
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dei lavoratori con rumorosità ridotta a un livello compatibile con il loro scopo e le loro condizioni di utilizzo. 
Segnalazione e delimitazione dell'ambiente di lavoro. I luoghi di lavoro devono avere i seguenti requisiti:  a) indicazione, con 
appositi segnali, dei luoghi di lavoro dove i lavoratori sono esposti ad un rumore al di sopra dei valori superiori di azione;  b) ove 
ciò è tecnicamente possibile e giustificato dal rischio, delimitazione e accesso limitato delle aree, dove i lavoratori sono esposti ad 
un rumore al di sopra dei valori superiori di azione. 

�nl�plnunvn �n �jpukonpqk nq�nvn�¿t!kw
Devono essere forniti: a) otoprotettori. 

�+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �`UbdeW`Y[ WYf`Yd]W WYf[UYWh �`UbdeW`Y[ WYf`Yd]W [^f[UYWh

HPPH �Oòò�DKHQ  cf`]dUU`h �d\d b[]]dYW]dh øUc d f`UU[h  cf`XUch  cf`]dUU` ]`Y ][^f[\\`h

Fascia di appartenenza. Il livello di esposizione è "Minore dei valori inferiori di azione: 80 dB(A) e 135 dB(C)". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Organizzazione del lavoro. Le attività lavorative devono essere organizzate tenuto conto delle seguenti indicazioni:  a) scelta di 
attrezzature di lavoro adeguate, tenuto conto del lavoro da svolgere, che emettano il minor rumore possibile;  b) adozione di 
metodi di lavoro che implicano una minore esposizione al rumore;  c) riduzione del rumore mediante una migliore 
organizzazione del lavoro attraverso la limitazione della durata e dell'intensità dell'esposizione e l'adozione di orari di lavoro 
appropriati, con sufficienti periodi di riposo;  d) adozione di opportuni programmi di manutenzione delle attrezzature e macchine 
di lavoro, del luogo di lavoro e dei sistemi sul posto di lavoro;  e) progettazione della struttura dei luoghi e dei posti di lavoro al 
fine di ridurre l'esposizione al rumore dei lavoratori;  f) adozione di misure tecniche per il contenimento del rumore trasmesso 
per via aerea, quali schermature, involucri o rivestimenti realizzati con materiali fonoassorbenti;  g) adozione di misure tecniche 
per il contenimento del rumore strutturale, quali sistemi di smorzamento o di isolamento;  h) locali di riposo messi a disposizione 
dei lavoratori con rumorosità ridotta a un livello compatibile con il loro scopo e le loro condizioni di utilizzo. 

H+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ È`YfdXXW` VW ]d_UWdf[ WY \[XY`h

Fascia di appartenenza. Il livello di esposizione è "Compreso tra i valori inferiori e superiori di azione: 80/85 dB(A) e 135/137 
dB(C)". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Organizzazione del lavoro. Le attività lavorative devono essere organizzate tenuto conto delle seguenti indicazioni:  a) scelta di 
attrezzature di lavoro adeguate, tenuto conto del lavoro da svolgere, che emettano il minor rumore possibile;  b) adozione di 
metodi di lavoro che implicano una minore esposizione al rumore;  c) riduzione del rumore mediante una migliore 
organizzazione del lavoro attraverso la limitazione della durata e dell'intensità dell'esposizione e l'adozione di orari di lavoro 
appropriati, con sufficienti periodi di riposo;  d) adozione di opportuni programmi di manutenzione delle attrezzature e macchine 
di lavoro, del luogo di lavoro e dei sistemi sul posto di lavoro;  e) progettazione della struttura dei luoghi e dei posti di lavoro al 
fine di ridurre l'esposizione al rumore dei lavoratori;  f) adozione di misure tecniche per il contenimento del rumore trasmesso 
per via aerea, quali schermature, involucri o rivestimenti realizzati con materiali fonoassorbenti;  g) adozione di misure tecniche 
per il contenimento del rumore strutturale, quali sistemi di smorzamento o di isolamento;  h) locali di riposo messi a disposizione 
dei lavoratori con rumorosità ridotta a un livello compatibile con il loro scopo e le loro condizioni di utilizzo. 

�nl�plnunvn �n �jpukonpqk nq�nvn�¿t!kw
Devono essere forniti: a) otoprotettori. 

�+ 
HPPH �Oòò�DKHQ  cf`]dUU`h  cf`XUôh

Fascia di appartenenza. Il livello di esposizione è "Minore dei valori inferiori di azione: 80 dB(A) e 135 dB(C)". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure di prevenzione e protezione. Al fine di eliminare i rischi dal rumore alla fonte o di ridurli al minimo le misure di 
prevenzione e protezione riguardano: a) adozione di metodi di lavoro che implicano una minore esposizione al rumore; b) scelta 
di attrezzature di lavoro adeguate, tenuto conto del lavoro da svolgere, che emettano il minor rumore possibile, inclusa 
l'eventualità di rendere disponibili ai lavoratori attrezzature di lavoro conformi ai requisiti di cui al titolo III, il cui obiettivo o 
effetto è di limitare l'esposizione al rumore; c) progettazione della struttura dei luoghi e dei posti di lavoro; d) adeguata 
informazione e formazione sull’uso corretto delle attrezzature di lavoro in modo da ridurre al minimo l'esposizione al rumore;  e) 
adozione di misure tecniche per il contenimento del rumore trasmesso per via aerea, quali schermature, involucri o rivestimenti 
realizzati con materiali fonoassorbenti e/o adozione di misure tecniche per il contenimento del rumore strutturale, quali sistemi di 
smorzamento o di isolamento; f) opportuni programmi di manutenzione delle attrezzature e macchine di lavoro, del luogo di 
lavoro e dei sistemi sul posto di lavoro; g) riduzione del rumore mediante una migliore organizzazione del lavoro attraverso la 
limitazione e della durata e dell’intensità dell’esposizione e l’adozione di orari di lavoro appropriati, con sufficienti periodi di 
riposo. 
Locali di riposo. Nel caso in cui, data la natura dell'attività, il lavoratore benefici dell'utilizzo di locali di riposo messa a 
disposizione dal datore di lavoro, il rumore in questi locali e' ridotto a un livello compatibile con il loro scopo e le loro condizioni 
di utilizzo. 

 
 
�þ��2þ�� ��������	��ÿ*�& )�����ÿ����ÿ*��
�HEòGD�DMKH �HP �DEò�DMQ
Seppellimento e sprofondamento a seguito di slittamenti, frane, crolli o cedimenti nelle operazioni di scavi all'aperto o in sotterraneo, di 
demolizione, di manutenzione o pulizia all'interno di silos, serbatoi o depositi, di disarmo delle opere in c.a., di stoccaggio dei materiali, 
e altre.
 
stã�wb âwbÒbuctÒb � âw`cbcctÒbd
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O+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ ¶]dg` [^[XcWf` d bdY`h
ijklmjnonpqn 	lkm¿unvkw

Armature del fronte. Quando per la particolare natura del terreno o per causa di piogge, di infiltrazione, di gelo o disgelo, o per 
altri motivi, siano da temere frane o scoscendimenti, deve essere provveduto all'armatura o al consolidamento del terreno. 
Divieto di depositi sui bordi. E' vietato costituire depositi di materiali presso il ciglio degli scavi. Qualora tali depositi siano 
necessari per le condizioni del lavoro, si deve provvedere alle necessarie puntellature. 

xnykjnzkqun {pjztunvnw
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 Per tutti i dettagli inerenti l'analisi del rischio (schede di valutazione, ecc) si rimanda al documento di valutazione specifico. 
 
stã�wb âwbÒbuctÒb � âw`cbcctÒbd
 
O+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �b_WdYf` [\[ffUW]` V[\ ]dYfW[U[h �b_WdYf` VW b[^^d d f[UUd V[\ ]dYfW[U[h �Wb`eW`Y[ VW bd^^[ff`h

Fascia di appartenenza. Mano-Braccio (HAV): "Compreso tra 2,5 e 5,0 m/s²"; Corpo Intero (WBV): "Non presente". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure generali. Il datore di lavoro elimina i rischi alla fonte o li riduce al minimo e, in ogni caso, a livelli non superiori ai valori 
limite di esposizione. E' obbligo del datore di lavoro verificare che, su periodi brevi, per le vibrazioni trasmesse al sistema 
mano-braccio il valore di esposizione sia inferiore a 20 m/s² e per le vibrazioni trasmesse al corpo intero il valore di esposizione 
sia inferiore a 1,5 m/s². 
Acquisto di nuove attrezzature o macchine condotte a mano. Il datore di lavoro privilegia, all'atto dell'acquisto di nuove 
attrezzature o macchine condotte a mano, quelle che espongono a minori livelli di vibrazioni. Inderogabile per A(8) > 5 m/s². 
Adozione di metodi di lavoro. Il datore di lavoro adotta i cicli di lavoro che consentano di alternare periodi di esposizione a 
vibrazione a periodi in cui il lavoratore non sia esposto a vibrazione. 
Adozione di sistemi di lavoro. Il datore di lavoro adotta sistemi di lavoro ergonomici che consentano di ridurre al minimo la 
forza di prensione o spinta da applicare all'utensile. 
Manutenzione attrezzi o macchine condotte a mano. Il datore di lavoro adotta un programma di manutenzione regolare e 
periodico degli attrezzi o macchine condotte a mano. 
Utilizzo corretto di attrezzi o macchine condotte a mano. I lavoratori devono applicare le modalità corrette di prensione e di 
impugnatura delle attrezzature o macchine condotte a mano in conformità alla formazione ricevuta. 
Procedure di lavoro e esercizi alle mani. I lavoratori devono assicurarsi di avere le mani riscaldate prima e durante il turno di 
lavoro ed effettuare esercizi e massaggi alle mani durante le pause di lavoro in conformità alla formazione ricevuta. 

�nl�plnunvn �n �jpukonpqk nq�nvn�¿t!kw
Fornitura di indumenti per la protezione dal freddo e l'umidità. Il datore di lavoro fornisce, ai lavoratori esposti alle 
vibrazioni, indumenti per la protezione dal freddo e dall'umidità. 
Fornitura di DPI (guanti antivibranti). Il datore di lavoro fornisce, ai lavoratori esposti alle vibrazioni, guanti che attenuano la 
vibrazione trasmessa al sistema mano-braccio. 
Fornitura di DPI (maniglie antivibranti). Il datore di lavoro fornisce, ai lavoratori esposti alle vibrazioni, maniglie che 
attenuano la vibrazione trasmessa al sistema mano-braccio. 

5+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ ©[b`\WeW`Y[ VW fUdb[eedfcU[h �Wb`eW`Y[ VW _dgWb[YfW [ UWg[^fWb[YfWh �Wb`eW`Y[ VW WYf`Yd]W WYf[UYWh
�Wb`eW`Y[ VW WYf`Yd]W [^f[UYWh È`YfdXXW` VW d__dU[]]³W WXW[YW]` ^dYWfdUWh �Wb`eW`Y[ VW ^`\dW WY \[XY`h È`YfdXXW` VW
]d_UWdf[ WY \[XY`h

Fascia di appartenenza. Mano-Braccio (HAV): "Compreso tra 2,5 e 5,0 m/s²"; Corpo Intero (WBV): "Non presente". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure generali. I rischi, derivanti dall'esposizione dei lavoratori a vibrazioni, devono essere eliminati alla fonte o ridotti al 
minimo. 
Organizzazione del lavoro. Le attività lavorative devono essere organizzate tenuto conto delle seguenti indicazioni:  a) i metodi 
di lavoro adottati devono essere quelli che richiedono la minore esposizione a vibrazioni meccaniche;  b) la durata e l'intensità 
dell'esposizione a vibrazioni meccaniche deve essere opportunamente limitata al minimo necessario per le esigenze della 
lavorazione;  c) l'orario di lavoro deve essere organizzato in maniera appropriata al tipo di lavoro da svolgere;  d) devono essere 
previsti adeguati periodi di riposo in funzione del tipo di lavoro da svolgere. 
Attrezzature di lavoro. Le attrezzature di lavoro impiegate:  a) devono essere adeguate al lavoro da svolgere;  b) devono 
essere concepite nel rispetto dei principi ergonomici;  c) devono produrre il minor livello possibile di vibrazioni, tenuto conto del 
lavoro da svolgere;  d) devono essere soggette ad adeguati programmi di manutenzione. 

�nl�plnunvn �n �jpukonpqk nq�nvn�¿t!kw
Devono essere forniti: a) indumenti protettivi; b) guanti antivibrazione; c) maniglie antivibrazione. 

ò+ 
HPPH POJMGO�DMKDQ �`^d VW _dgWb[YfW _[U WYf[UYWh

Fascia di appartenenza. Mano-Braccio (HAV): "Inferiore a 2,5 m/s²"; Corpo Intero (WBV): "Non presente". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure generali. Il datore di lavoro elimina i rischi alla fonte o li riduce al minimo e, in ogni caso, a livelli non superiori ai valori 
limite di esposizione. E' obbligo del datore di lavoro verificare che, su periodi brevi, per le vibrazioni trasmesse al sistema 
mano-braccio il valore di esposizione sia inferiore a 20 m/s² e per le vibrazioni trasmesse al corpo intero il valore di esposizione 
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sia inferiore a 1,5 m/s². 
Acquisto di nuove attrezzature o macchine condotte a mano. Il datore di lavoro privilegia, all'atto dell'acquisto di nuove 
attrezzature o macchine condotte a mano, quelle che espongono a minori livelli di vibrazioni. Inderogabile per A(8) > 5 m/s². 

�+ 
HPPH �Oòò�DKHQ  cf`]dUU`h  cf`XUôh

Fascia di appartenenza. Mano-Braccio (HAV): "Non presente"; Corpo Intero (WBV): "Inferiore a 0,5 m/s²". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure generali. Il datore di lavoro elimina i rischi alla fonte o li riduce al minimo e, in ogni caso, a livelli non superiori ai valori 
limite di esposizione. E' obbligo del datore di lavoro verificare che, su periodi brevi, per le vibrazioni trasmesse al sistema 
mano-braccio il valore di esposizione sia inferiore a 20 m/s² e per le vibrazioni trasmesse al corpo intero il valore di esposizione 
sia inferiore a 1,5 m/s². 
Acquisto di nuove macchine mobili. Il datore di lavoro privilegia, all'atto dell'acquisto di nuove macchine mobili, quelle che 
espongono a minori livelli di vibrazioni. Inderogabile per A(8) > 1 m/s². 

H+ 
HPPH �Oòò�DKHQ  cf`]dUU`h  cf`XUch  cf`]dUU` ]`Y ][^f[\\`h

Fascia di appartenenza. Mano-Braccio (HAV): "Non presente"; Corpo Intero (WBV): "Inferiore a 0,5 m/s²". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure generali. I rischi, derivanti dall'esposizione dei lavoratori a vibrazioni, devono essere eliminati alla fonte o ridotti al 
minimo. 

�+ 
HPPH �Oòò�DKHQ ©cb_[Uh

Fascia di appartenenza. Mano-Braccio (HAV): "Non presente"; Corpo Intero (WBV): "Compreso tra 0,5 e 1 m/s²". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure generali. Il datore di lavoro elimina i rischi alla fonte o li riduce al minimo e, in ogni caso, a livelli non superiori ai valori 
limite di esposizione. E' obbligo del datore di lavoro verificare che, su periodi brevi, per le vibrazioni trasmesse al sistema 
mano-braccio il valore di esposizione sia inferiore a 20 m/s² e per le vibrazioni trasmesse al corpo intero il valore di esposizione 
sia inferiore a 1,5 m/s². 
Acquisto di nuove macchine mobili. Il datore di lavoro privilegia, all'atto dell'acquisto di nuove macchine mobili, quelle che 
espongono a minori livelli di vibrazioni. Inderogabile per A(8) > 1 m/s². 
Adozione di metodi di lavoro. Il datore di lavoro adotta i cicli di lavoro che consentano di alternare periodi di esposizione a 
vibrazione a periodi in cui il lavoratore non sia esposto a vibrazione. 
Manutenzione macchine mobili. Il datore di lavoro adotta un programma di manutenzione regolare e periodico delle macchine 
mobili, con particolare riguardo alle sospensioni, ai sedili ed al posto di guida degli automezzi. 
Utilizzo corretto di macchine mobili. I lavoratori devono applicare le modalità corrette di guida al fine di ridurre le vibrazioni in 
conformità alla formazione ricevuta; ad esempio: evitare alte velocità in particolare su strade accidentate,  postura di guida e 
corretta regolazione del sedile. 
Pianificazione dei percorsi di lavoro. Il datore di lavoro pianifica, laddove possibile, i percorsi di lavoro scegliendo quelli meno 
accidentali; oppure, dove possibile, effettuare lavori di livellamento stradale. 
Procedure di lavoro ed esercizi alla colonna. I lavoratori devono evitare ulteriori fattori di rischio per disturbi a carico della 
colonna ed effettuare esercizi per prevenire il mal di schiena durante le pause di lavoro in conformità alla formazione ricevuta. 

�nl�plnunvn �n �jpukonpqk nq�nvn�¿t!kw
Fornitura di indumenti per la protezione dal freddo e l'umidità. Il datore di lavoro fornisce, ai lavoratori esposti alle 
vibrazioni, indumenti per la protezione dal freddo e dall'umidità. 
Fornitura di dispositivi di smorzamento. Il datore di lavoro dota le macchine, che espongono ai più alti livelli di vibrazione, di 
dispositivi di smorzamento che attenuano la vibrazione trasmessa al corpo intero (piedi o parte seduta del lavoratore). 
Fornitura di sedili ammortizzanti. Il datore di lavoro dota le macchine, che espongono ai più alti livelli di vibrazione, di sedili 
ammortizzanti che attenuano la vibrazione trasmessa al corpo intero (piedi o parte seduta del lavoratore). 

N+ 
HPPH �Oòò�DKHQ ©cb_[Uh �d\d b[]]dYW]dh

Fascia di appartenenza. Mano-Braccio (HAV): "Non presente"; Corpo Intero (WBV): "Compreso tra 0,5 e 1 m/s²". 

¾nl¿jk ukmqnmÀk k pjstqnootunvkw
Misure generali. I rischi, derivanti dall'esposizione dei lavoratori a vibrazioni, devono essere eliminati alla fonte o ridotti al 
minimo. 
Organizzazione del lavoro. Le attività lavorative devono essere organizzate tenuto conto delle seguenti indicazioni:  a) i metodi 
di lavoro adottati devono essere quelli che richiedono la minore esposizione a vibrazioni meccaniche;  b) la durata e l'intensità 
dell'esposizione a vibrazioni meccaniche deve essere opportunamente limitata al minimo necessario per le esigenze della 
lavorazione;  c) l'orario di lavoro deve essere organizzato in maniera appropriata al tipo di lavoro da svolgere;  d) devono essere 
previsti adeguati periodi di riposo in funzione del tipo di lavoro da svolgere. 
Attrezzature di lavoro. Le attrezzature di lavoro impiegate:  a) devono essere adeguate al lavoro da svolgere;  b) devono 
essere concepite nel rispetto dei principi ergonomici;  c) devono produrre il minor livello possibile di vibrazioni, tenuto conto del 
lavoro da svolgere;  d) devono essere soggette ad adeguati programmi di manutenzione. 

�nl�plnunvn �n �jpukonpqk nq�nvn�¿t!kw
Devono essere forniti: a) indumenti protettivi; b) dispositivi di smorzamento; c) sedili ammortizzanti. 
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bÕ�Þ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
RS  YVdf`W[ [ �d^^[U[\\[h
�S  YVdf`W[ [ �d^^[U[\\[h
½S  UXdY` d ZdYVW[Udh
�S  UXdY` d ZdYVW[Udh
=S  UXdY` d ]dgd\\[ff`h
�S  UXdY` d ]dgd\\[ff`h
>S  ffU[eeW bdYcd\Wh
,S  ffU[eeW bdYcd\Wh
)S  ggWfdf`U[ [\[ffUW]`h
R&S üdffW_Wd^fU[\\[ [\[ffUW]`h
RRS ü[f`YW[Ud d ZW]]³W[U[h
R�S ¦dYd\[ _[U ^]dUW]` bd][UW[h
R½S ¦dYY[\\` d Xd^h
R�S ¦`b_U[^^`U[ ]`Y b`f`U[ [YV`f[UbW]`h
R=S �b_d^fdfUW][h
R�S ÈdUf[\\` V[b`\Wf`U[ [\[ffUW]`h
R>S ÈdUf[\\` V[b`\Wf`U[ [\[ffUW]`h
R,S ÈdUf[\\` V[b`\Wf`U[ _Y[cbdfW]`h
R)S È`f`^[Xdh
�&S �`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh
�RS �`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh
��S �`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h
�½S �`Yf[XXW` b`ZW\[ ` fUdZdff[\\`h
��S �`Yf[XXW` b`ZW\[ ` fUdZdff[\\`h
�=S ¶d\VdfUW][ [\[ffUW]dh
��S ¶]d\d V`__Wdh
�>S ¶]d\d V`__Wdh
�,S ¶]d\d ^[b_\W][h
�)S ¶]d\d ^[b_\W][h
½&S ¶]dYd\dfUW][ _[U bcUW [V WYf`Yd]Wh
½RS ¶[Xd ]WU]`\dU[h
½�S ¶[Xd ]WU]`\dU[h
½½S ¶b[UWX\WdfUW][ dYX`\dU[ û¡\[^^WZW\[Sh
½�S ÆdX\W[UWYd [\[ffUW]dh
½=S ÆdX\W[UWYd [\[ffUW]dh
½�S ÆUd_dY` [\[ffUW]`h
½>S ÆUd_dY` [\[ffUW]`ì 
 
 
�ÿ��*�	� � "�))������
Le andatoie e le passerelle sono delle opere provvisionali che vengono predisposte per consentire il collegamento di posti di lavoro 
collocati a quote differenti o separati da vuoti, come nel caso di scavi in trincea o ponteggi.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ dYVdf`W[ [ _d^^dU[\\[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) calzature di sicurezza;  b) guanti;  c) 
indumenti protettivi (tute).

 
 
�ÿ��*�	� � "�))������
Le andatoie e le passerelle sono opere provvisionali predisposte per consentire il collegamento di posti di lavoro collocati a quote 
differenti o separati da vuoti, come nel caso di scavi in trincea o ponteggi.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ dYVdf`W[ [ _d^^dU[\\[h
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ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) guanti;  b) calzature di sicurezza;  c) indumenti protettivi.

 
 
��7�ÿ� � ��ÿ�	���
L'argano è un apparecchio di sollevamento utilizzato prevalentemente nei cantieri urbani di recupero e piccola ristrutturazione per il 
sollevamento al piano di lavoro dei materiali e degli attrezzi.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
½S ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
=S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ dUXdY` d ZdYVW[Udh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) guanti;  c) calzature di sicurezza;  d) attrezzatura anticaduta;  e) indumenti protettivi.

 
 
��7�ÿ� � ��ÿ�	���
L'argano è un apparecchio di sollevamento costituito da un motore elevatore e dalla relativa struttura di supporto. L'argano a bandiera 
utilizza un supporto snodato, che consente la rotazione dell'elevatore attorno ad un asse verticale, favorendone l'utilizzo in ambienti 
ristretti, per sollevare carichi di modeste entità. L'elevatore a bandiera viene utilizzato prevalentemente nei cantieri urbani di recupero e 
piccola ristrutturazione per il sollevamento al piano di lavoro dei materiali e degli attrezzi. I carichi movimentati non devono essere 
eccessivamente pesanti ed ingombranti.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
�S ±\[ffU`]ceW`Y[h
½S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ dUXdY` d ZdYVW[Udh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
guanti.

 
 
��7�ÿ� � 4�(����**�
L'argano è un apparecchio di sollevamento costituito da un motore elevatore e dalla relativa struttura di supporto. L'argano a cavalletto 
ha una struttura di supporto realizzata con due cavalletti: quello anteriore è attrezzato con due staffoni per agevolare l'operatore durante 
la ricezione del carico; mentre quello posteriore è solidale con i due cassoni per la zavorra. Il dispositivo di elevazione scorre su una 
rotaia fissa che collega superiormente i due staffoni e permette lo spostamento del materiale fuori dal piano di sostegno. I carichi 
movimentati non devono essere eccessivamente pesanti ed ingombranti. È assolutamente vietato adibire l'utilizzo al trasporto di 
persone.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
�S ±\[ffU`]ceW`Y[h
½S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ dUXdY` d ]dgd\\[ff`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
guanti.

 
 
��7�ÿ� � 4�(����**�
L'argano è un apparecchio di sollevamento utilizzato prevalentemente nei cantieri urbani di recupero e piccola ristrutturazione per il 
sollevamento al piano di lavoro dei materiali e degli attrezzi.
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w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
½S ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
=S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ dUXdY` d ]dgd\\[ff`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) guanti;  c) calzature di sicurezza;  d) attrezzatura anticaduta;  e) indumenti protettivi.

 
 
�**��<<	 ��ÿ���	
Gli attrezzi manuali (picconi, badili, martelli, tenaglie, cazzuole, frattazzi, chiavi, scalpelli, ecc.), presenti in tutte le fasi lavorative, 
sono sostanzialmente costituiti da una parte destinata all'impugnatura, in legno o in acciaio, ed un'altra, variamente conformata, alla 
specifica funzione svolta.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ dffU[eeW bdYcd\Wh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
occhiali;  d) guanti.

 
 
�**��<<	 ��ÿ���	
Gli attrezzi manuali, presenti in tutte le fasi lavorative, sono sostanzialmente costituiti da una parte destinata all'impugnatura ed un'altra, 
variamente conformata, alla specifica funzione svolta.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ dffU[eeW bdYcd\Wh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza.

 
 
�((	*�*��� ���**�	4�
L'avvitatore elettrico è un utensile elettrico di uso comune nel cantiere edile.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ dggWfdf`U[ [\[ffUW]`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) guanti;  b) calzature di sicurezza.

 
 
3�**	�	�)*����� ���**�	4�
Utensile elettrico per la posa in opera di piastrelle.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
½S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
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s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ZdffW_Wd^fU[\\[ [\[ffUW]`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) calzature di sicurezza;  b) ginocchiere;  c) 
otoprotettori;  d) guanti antivibrazioni.

 
 
3�*�ÿ	��� � �	44=	���
La betoniera a bicchiere è un'attrezzatura destinata al confezionamento di malta. Solitamente viene utilizzata per il confezionamento di 
malta per murature ed intonaci e per la produzione di piccole quantità di calcestruzzi.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
�S ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
½S ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S ø[ffW� ^]³WeeWh
=S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
�S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
>S �cb`U[h
,S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ Z[f`YW[Ud d ZW]]³W[U[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) maschera antipolvere;  e) guanti;  f) calzature di 
sicurezza;  g) indumenti protettivi.

 
 
��ÿ��� ��� )4��	4� ��4��	�
Il canale per scarico macerie è un attrezzo utilizzato prevalentemente nei cantieri di recupero e ristrutturazione per il convogliamento di 
macerie dai piani alti dell'edificio.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ]dYd\[ _[U ^]dUW]` bd][UW[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) maschera antipolvere;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza.

 
 
��ÿÿ���� � 7�)
Il cannello a gas, usato essenzialmente per la posa di membrane bituminose, è alimentato da gas propano. 

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS �Yd\deW`Y[ ¡cbW� Xd^� gd_`UWh
�S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
½S �cb`U[h
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ]dYY[\\` d Xd^h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) otoprotettori;  b) occhiali protettivi;  c) maschera con filtro specifico;  d) guanti;  e) calzature di 
sicurezza;  f) indumenti protettivi.

 
 
������))��� 4�ÿ ��*��� �ÿ��*���	4�
I compressori sono macchine destinate alla produzione di aria compressa, che viene impiegata per alimentare macchine apposite, come 
i martelli pneumatici, vibratori, avvitatori, intonacatrici, pistole a spruzzo, ecc.. Sono costituite essenzialmente da due parti: un gruppo 
motore, endotermico o elettrico, ed un gruppo compressore che aspira l'aria dall'ambiente e la comprime. I compressori possono essere 
distinti in mini o maxi compressori: i primi sono destinati ad utenze singole (basse potenzialità) sono montati su telai leggeri dotati di 
ruote e possono essere facilmente trasportati, mentre i secondi, molto più ingombranti e pesanti, sono finalizzati anche all'alimentazione 
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contemporanea di più utenze.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS �Yd\deW`Y[ ¡cbW� Xd^� gd_`UWh
�S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
½S �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h
�S ¶]`__W`h
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ]`b_U[^^`U[ ]`Y b`f`U[ [YV`f[UbW]`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) calzature di sicurezza;  b) otoprotettori;  
c) guanti;  d) indumenti protettivi (tute).

 
 
þ���)*�*�	4�
L'impastatrice è un'attrezzatura da cantiere destinata alla preparazione a ciclo continuo di malta.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
�S ±\[ffU`]ceW`Y[h
½S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
�S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
=S �cb`U[h
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ Wb_d^fdfUW][h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) maschera antipolvere;  d) guanti;  e) calzature di sicurezza;  f) 
indumenti protettivi.

 
 
���*���� �����	*��� ���**�	4�
Il martello demolitore è un'attrezzatura la cui utilizzazione risulta necessaria ogni qualvolta si presenti l'esigenza di un elevato numero 
di colpi ed una battuta potente.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �cb`U[h
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
=S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ bdUf[\\` V[b`\Wf`U[ [\[ffUW]`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) maschera antipolvere;  e) guanti antivibrazioni;  
f) calzature di sicurezza;  g) indumenti protettivi.

 
 
���*���� �����	*��� ���**�	4�
Il martello demolitore è un utensile la cui utilizzazione risulta necessaria ogni qualvolta si presenti l'esigenza di un elevato numero di 
colpi ed una battuta potente. Vengono prodotti tre tipi di martello, in funzione della potenza richiesta: un primo, detto anche 
scalpellatore o piccolo scrostatore, la cui funzione è la scrostatura di intonaci o la demolizione di pavimenti e rivestimenti, un secondo, 
detto martello picconatore, il cui utilizzo può essere sostanzialmente ricondotto a quello del primo tipo ma con una potenza e frequenza 
maggiori che ne permettono l'utilizzazione anche su materiali sensibilmente più duri, ed infine i martelli demolitori veri e propri, che 
vengono utilizzati per l'abbattimento delle strutture murarie, opere in calcestruzzo, frantumazione di manti stradali, ecc.. Una ulteriore 
distinzione deve essere fatta in funzione del differente tipo di alimentazione: elettrico o pneumatico.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
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s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ bdUf[\\` V[b`\Wf`U[ [\[ffUW]`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
occhiali;  d) maschere (se presenti nell'aria polveri o sostanze nocive);  e) otoprotettori;  f) guanti antivibrazioni;  g) indumenti 
protettivi (tute).

 
 
���*���� �����	*��� �ÿ����*	4�
Il martello demolitore è un utensile la cui utilizzazione risulta necessaria ogni qualvolta si presenti l'esigenza di un elevato numero di 
colpi ed una battuta potente. Vengono prodotti tre tipi di martello, in funzione della potenza richiesta: un primo, detto anche 
scalpellatore o piccolo scrostatore, la cui funzione è la scrostatura di intonaci o la demolizione di pavimenti e rivestimenti, un secondo, 
detto martello picconatore, il cui utilizzo può essere sostanzialmente ricondotto a quello del primo tipo ma con una potenza e frequenza 
maggiori che ne permettono l'utilizzazione anche su materiali sensibilmente più duri, ed infine i martelli demolitori veri e propri, che 
vengono utilizzati per l'abbattimento delle strutture murarie, opere in calcestruzzo, frantumazione di manti stradali, ecc.. Una ulteriore 
distinzione deve essere fatta in funzione del differente tipo di alimentazione: elettrico o pneumatico.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS �Yd\deW`Y[ ¡cbW� Xd^� gd_`UWh
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
�S ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
=S ¶]`__W`h
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ bdUf[\\` V[b`\Wf`U[ _Y[cbdfW]`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
occhiali;  d) maschere (se presenti nell'aria polveri o sostanze nocive);  e) otoprotettori;  f) guanti antivibrazioni;  g) indumenti 
protettivi (tute).

 
 
��*�)�7�
La motosega è una sega meccanica con motore endotermico, automatica e portatile, atta a tagliare legno o altri materiali. 

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ø[ffW� ^]³WeeWh
�S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
½S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S �cb`U[h
=S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ b`f`^[Xdh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) visiera protettiva;  d) guanti antivibrazioni;  e) calzature di sicurezza;  
f) indumenti protettivi.

 
 
"�ÿ*� )� 4�(����**	
Il ponte su cavalletti è un'opera provvisionale costituita da un impalcato di assi in legno sostenuto da cavalletti. 

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ _`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) guanti;  c) calzature di sicurezza.

 
 
"�ÿ*� )� 4�(����**	
Il ponte su cavalletti è costituito da un impalcato di assi in legno di dimensioni adeguate, sostenuto da cavalletti solitamente metallici, 
poste a distanze prefissate. 
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La sua utilizzazione riguarda, solitamente, lavori all'interno di edifici, dove a causa delle ridotte altezze e della brevità dei lavori da 
eseguire, non è consigliabile il montaggio di un ponteggio metallico fisso.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ _`Yf[ ^c ]dgd\\[ffWh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
guanti.

 
 
"�ÿ*�77	� ��*���	4� �	))�
Il ponteggio metallico fisso è un'opera provvisionale realizzata per eseguire lavori di ingegneria civile, quali nuove costruzioni o 
ristrutturazioni e manutenzioni, ad altezze superiori ai 2 metri.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
½S ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ _`Yf[XXW` b[fd\\W]` ¡W^^`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) guanti;  b) calzature di sicurezza;  c) attrezzature anticaduta;  d) indumenti protettivi.

 
 
"�ÿ*�77	� ���	�� � *����**����
Il ponte su ruote o trabattello è una piccola impalcatura che può essere facilmente spostata durante il lavoro consentendo rapidità di 
intervento. È costituita da una struttura metallica detta castello che può raggiungere anche i 15 metri di altezza. All'interno del castello 
possono trovare alloggio a quote differenti diversi impalcati. L'accesso al piano di lavoro avviene all'interno del castello tramite scale a 
mano che collegano i diversi impalcati. Trova impiego principalmente per lavori di finitura e di manutenzione, ma che non comportino 
grande impegno temporale.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
½S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ _`Yf[XXW` b`ZW\[ ` fUdZdff[\\`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
guanti.

 
 
"�ÿ*�77	� ���	�� � *����**����
Il ponteggio mobile su ruote o trabattello è un'opera provvisionale utilizzata per eseguire lavori di ingegneria civile, quali nuove 
costruzioni o ristrutturazioni e manutenzioni, ad altezze superiori ai 2 metri ma che non comportino grande impegno temporale. 

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
½S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ _`Yf[XXW` b`ZW\[ ` fUdZdff[\\`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) guanti;  b) calzature di sicurezza;  c) indumenti protettivi.

 
 
�����*�	4� ���**�	4�
La saldatrice elettrica è un utensile ad arco o a resistenza per l'effettuazione di saldature elettriche.
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w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �Yd\deW`Y[ ¡cbW� Xd^� gd_`UWh
½S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
�S �dVWdeW`YW Y`Y W`YWeedYfWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ^d\VdfUW][ [\[ffUW]dh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) maschera con filtro specifico;  d) guanti;  e) calzature di sicurezza;  
f) grembiule per saldatore;  g) indumenti protettivi.

 
 
�4��� ����	�
La scala doppia deriva dall'unione di due scale semplici incernierate tra loro alla sommità e dotate di un limitatore di apertura. Viene 
adoperata per superare dislivelli o effettuare operazioni di carattere temporaneo a quote non altrimenti raggiungibili: discesa in scavi o 
pozzi, opere di finitura ed impiantistiche, ecc..

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
½S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ^]d\d V`__Wdh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
guanti.

 
 
�4��� ����	�
La scala doppia (a compasso) è adoperata per superare dislivelli o effettuare operazioni di carattere temporaneo a quote non altrimenti 
raggiungibili.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
½S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¶]d\d V`__Wda bW^cU[ _U[g[YfWg[ [ _U`f[ffWg[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Caratteristiche di sicurezza:  1) le scale doppie devono essere costruite con materiale adatto alle condizioni di impiego, 
possono quindi essere in ferro, alluminio o legno, ma devono essere sufficientemente resistenti ed avere dimensioni appropriate 
all'uso;  2) le scale in legno devono avere i pioli incastrati nei montanti che devono essere trattenuti con tiranti in ferro applicati 
sotto i due pioli estremi; le scale lunghe più di 4 m devono avere anche un tirante intermedio;  3) le scale doppie non devono 
superare l'altezza di 5 m;  4) le scale doppie devono essere provviste di catena o dispositivo analogo che impedisca l'apertura 
della scala oltre il limite prestabilito di sicurezza.

�S ©��a cfW\Weedf`U[ ^]d\d V`__Wdh
ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw

Devono essere forniti:  a) casco;  b) guanti;  c) calzature di sicurezza.

 
 
�4��� )����	4�
La scala a mano semplice è adoperata per superare dislivelli o effettuare operazioni di carattere temporaneo a quote non altrimenti 
raggiungibili.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
½S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
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RS ¶]d\d ^[b_\W][a bW^cU[ _U[g[YfWg[ [ _U`f[ffWg[h
ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw

Caratteristiche di sicurezza:  1) le scale a mano devono essere costruite con materiale adatto alle condizioni di impiego, 
possono quindi essere in ferro, alluminio o legno, ma devono essere sufficientemente resistenti ed avere dimensioni appropriate 
all'uso;  2) le scale in legno devono avere i pioli incastrati nei montanti che devono essere trattenuti con tiranti in ferro applicati 
sotto i due pioli estremi; le scale lunghe più di 4 m devono avere anche un tirante intermedio;  3) in tutti i casi le scale devono 
essere provviste di dispositivi antisdrucciolo alle estremità inferiori dei due montanti e di elementi di trattenuta o di appoggi 
antisdrucciolevoli alle estremità superiori.

�S ©��a cfW\Weedf`U[ ^]d\d ^[b_\W][h
ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw

Devono essere forniti:  a) casco;  b) guanti;  c) calzature di sicurezza.

 
 
�4��� )����	4�
La scala semplice è un'attrezzatura di lavoro costituita da due montanti paralleli, collegati tra loro da una serie di pioli trasversali 
incastrati e distanziati in egual misura. Viene adoperata per superare dislivelli o effettuare operazioni di carattere temporaneo a quote 
non altrimenti raggiungibili: discesa in scavi o pozzi, salita su opere provvisionali, opere di finitura ed impiantistiche.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
½S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ^]d\d ^[b_\W][h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
guanti.

 
 
�4�ÿ���*�	4� ��� ���	 �� 	ÿ*�ÿ�4	
La scanalatrice per muri ed intonaci è un utensile alimentato elettricamente, utilizzato, anzitutto, per la realizzazione di impianti sotto 
traccia, o per la rimozione di strati di intonaco ammalorati.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h
�S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
=S í^fW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ^]dYd\dfUW][ _[U bcUW [V WYf`Yd]Wh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
occhiali;  d) maschere (se presenti nell'aria polveri o sostanze nocive);  e) otoprotettori;  f) guanti antivibrazioni;  g) indumenti 
protettivi (tute).

 
 
��7� 4	�4�����
La sega circolare, quasi sempre presente nei cantieri, viene utilizzata per il taglio del legname da carpenteria e/o per quello usato nelle 
diverse lavorazioni.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S �cb`U[h
=S ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ^[Xd ]WU]`\dU[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) guanti;  e) calzature di sicurezza.
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��7� 4	�4�����
La sega circolare, quasi sempre presente nei cantieri, viene utilizzata per il taglio del legname da carpenteria e/o per quello usato nelle 
diverse lavorazioni. Dal punto di vista tipologico, le seghe circolari si differenziano, anzitutto, per essere fisse o mobili; altri parametri 
di diversificazione possono essere il tipo di motore elettrico (mono o trifase), la profondità del taglio della lama, la possibilità di 
regolare o meno la sua inclinazione, la trasmissione a cinghia o diretta. Le seghe circolari con postazione fissa sono costituite da un 
banco di lavoro al di sotto del quale viene ubicato un motore elettrico cui è vincolata la sega vera e propria con disco a sega o dentato. 
Al di sopra della sega è disposta una cuffia di protezione, posteriormente un coltello divisorio in acciaio ed inferiormente un carter a 
protezione delle cinghie di trasmissione e della lama. La versione portatile presenta un'impugnatura, affiancata al corpo motore 
dell'utensile, grazie alla quale è possibile dirigere il taglio, mentre il coltello divisore è posizionato nella parte inferiore.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
=S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
�S í^fW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ^[Xd ]WU]`\dU[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
occhiali;  d) otoprotettori;  e) guanti.

 
 
����	7�	�*�	4� �ÿ7����� '���))	�	���
La smerigliatrice angolare, più conosciuta come mola a disco o flessibile o flex, è un utensile portatile che reca un disco ruotante la cui 
funzione è quella di tagliare, smussare, lisciare superfici. 

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S �cb`U[h
=S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ ^b[UWX\WdfUW][ dYX`\dU[ û¡\[^^WZW\[Sh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) otoprotettori;  c) occhiali protettivi;  d) maschera antipolvere;  e) guanti antivibrazioni;  
f) calzature di sicurezza;  g) indumenti protettivi.

 
 
#�7�	��	ÿ� ���**�	4�
Attrezzatura elettrica da cantiere per il taglio di laterizi o piastrelle di ceramica.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S í^fW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ fdX\W[UWYd [\[ffUW]dh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) calzature di sicurezza;  b) guanti.

 
 
#�7�	��	ÿ� ���**�	4�
La taglierina elettrica è un elettroutensile per il taglio di taglio di laterizi o piastrelle di ceramica. 

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S �cb`U[h
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½S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
�S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ fdX\W[UWYd [\[ffUW]dh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) occhiali protettivi;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza.

 
 
#����ÿ� ���**�	4�
Il trapano è un utensile di uso comune, adoperato per praticare fori sia in strutture murarie che in qualsiasi materiale (legno, metallo, 
calcestruzzo, ecc.), ad alimentazione prevalentemente elettrica. Esso è costituito essenzialmente da un motore elettrico, da un giunto 
meccanico (mandrino) che, accoppiato ad un variatore, produce un moto di rotazione e percussione, e dalla punta vera e propria. Il moto 
di percussione può mancare nelle versioni più semplici dell'utensile, così come quelle più sofisticate possono essere corredate da un 
dispositivo che permette di invertire il moto della punta.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S í^fW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ fUd_dY` [\[ffUW]`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) calzature di sicurezza;  b) maschere (se 
presenti nell'aria polveri o sostanze nocive);  c) otoprotettori;  d) guanti.

 
 
#����ÿ� ���**�	4�
Il trapano è un utensile di uso comune adoperato per praticare fori sia in strutture murarie che in qualsiasi materiale.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
�S �cb`U[h
=S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕàvÓÓÖ�ÝÝ×d
RS ©��a cfW\Weedf`U[ fUd_dY` [\[ffUW]`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) otoprotettori;  b) maschera antipolvere;  c) guanti;  d) calzature di sicurezza.
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bÕ�Þ�× Ù�ÕÕ� áÔ����Þ�d
RS  cf`]dUU`h
�S  cf`]dUU`h
½S  cf`]dUU` ]`Y ][^f[\\`h
�S  cf`XUch
=S  cf`XUôh
�S ©cb_[Uh
>S ©cb_[Uh
,S øUc d f`UU[h
)S �d\d b[]]dYW]dì 
 
 
��*�4����
L'autocarro è una macchina utilizzata per il trasporto di mezzi, materiali da costruzione e/o di risulta da demolizioni o scavi, ecc., 
costituita essenzialmente da una cabina, destinata ad accogliere il conducente, ed un cassone generalmente ribaltabile, a mezzo di un 
sistema oleodinamico.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
�S ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
½S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
�S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
=S �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
�S �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h
>S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
,S �cb`U[h
)S ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
R&S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
RRS ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ©��a `_[Udf`U[ dcf`]dUU`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
guanti;  d) indumenti protettivi (tute). 

 
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕÕà×��ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWì
 
 
��*�4����
L'autocarro è un mezzo d'opera utilizzato per il trasporto di mezzi, materiali da costruzione, materiali di risulta ecc.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
�S ø[ffW� ^]³WeeWh
½S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
�S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
=S �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
�S �cb`U[h
>S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
,S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ©��a `_[Udf`U[ dcf`]dUU`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco (all'esterno della cabina);  b) maschera antipolvere (in presenza di lavorazioni polverose);  c) 
guanti (all'esterno della cabina);  d) calzature di sicurezza;  e) indumenti protettivi;  f) indumenti ad alta visibilità (all'esterno 
della cabina). 
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��*�4���� 4�ÿ 4�)*����
L'autocarro con cestello è un mezzo d'opera dotato di braccio telescopico con cestello per lavori in elevazione.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
½S ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
�S ±\[ffU`]ceW`Y[h
=S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
�S �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
>S �cb`U[h
,S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ©��a `_[Udf`U[ dcf`]dUU` ]`Y ][^f[\\`h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco (all'esterno della cabina);  b) guanti (all'esterno della cabina);  c) calzature di sicurezza;  d) 
attrezzature anticaduta (utilizzo cestello);  e) indumenti protettivi;  f) indumenti ad alta visibilità (all'esterno della cabina). 

 
 
��*�7��
L'autogru è un mezzo d'opera dotato di braccio allungabile per la movimentazione, il sollevamento e il posizionamento di materiali, di 
componenti di macchine, di attrezzature, di parti d'opera, ecc. 

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
�S ±\[ffU`]ceW`Y[h
½S ø[ffW� ^]³WeeWh
�S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
=S �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
�S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
>S �cb`U[h
,S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
)S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ©��a `_[Udf`U[ dcf`XUch

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco (all'esterno della cabina);  b) otoprotettori (in caso di cabina aperta);  c) guanti (all'esterno 
della cabina);  d) calzature di sicurezza;  e) indumenti protettivi;  f) indumenti ad alta visibilità (all'esterno della cabina). 

 
 
��*�7�C
L'autogrù è un mezzo d'opera su gomma, costituito essenzialmente da una cabina, destinata ad accogliere il conducente, ed un 
apparecchio di sollevamento azionato direttamente dalla suddetta cabina o da apposita postazione. Il suo impiego in cantiere può essere 
il più disparato, data la versatilità del mezzo e le differenti potenzialità dei tipi in commercio, e può andare dal sollevamento (e 
posizionamento) dei componenti della gru, a quello di macchine o dei semplici materiali da costruzione, ecc.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
�S ±\[ffU`]ceW`Y[h
½S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
�S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
=S �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
�S �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h
>S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
,S �cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh
)S �cb`U[h
R&S ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
RRS íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
R�S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ©��a `_[Udf`U[ dcf`XUôh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
otoprotettori;  d) guanti;  e) indumenti protettivi (tute). 
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vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕÕà×��ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWì
 
 
$�����
Il dumper è un mezzo d'opera utilizzato per il trasporto di materiali incoerenti (sabbia, pietrisco).

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
�S �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
=S �cb`U[h
�S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ©��a `_[Udf`U[ Vcb_[Uh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco (all'esterno della cabina);  b) otoprotettori (all'esterno della cabina);  c) maschera antipolvere 
(in presenza di lavorazioni polverose);  d) guanti (all'esterno della cabina);  e) calzature di sicurezza;  f) indumenti protettivi;  
g) indumenti ad alta visibilità (all'esterno della cabina). 

 
 
$�����
Il dumper è una macchina utilizzata esclusivamente per il trasporto e lo scarico del materiale, costituita da un corpo semovente su ruote, 
munito di un cassone. 
Lo scarico del materiale può avvenire posteriormente o lateralmente mediante appositi dispositivi oppure semplicemente a gravità. Il 
telaio della macchina può essere rigido o articolato intorno ad un asse verticale. In alcuni tipi di dumper, al fine di facilitare la manovra 
di scarico o distribuzione del materiale, il posto di guida ed i relativi comandi possono essere reversibili.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
½S ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
�S ±\[ffU`]ceW`Y[h
=S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
�S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
>S �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
,S �UUWfdeW`YW ]cfdY[[� U[deW`YW d\\[UXW]³[h
)S È`gWb[YfdeW`Y[ bdYcd\[ V[W ]dUW]³Wh
R&S �cb`U[h
RRS ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
R�S íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWh
R½S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ©��a `_[Udf`U[ Vcb_[Uh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti al lavoratore adeguati dispositivi di protezione individuale:  a) casco;  b) calzature di sicurezza;  c) 
otoprotettori;  d) guanti;  e) maschere (se presenti nell'aria polveri o sostanze nocive);  f) indumenti protettivi (tute). 

 
vÓÓÖ�ÝÝ� ÛÓ�Õ�ÝÝÔÓ� ÙÔÕÕà×��ÖÔÓ×Ö�d
dS  ffU[eeW bdYcd\Wh
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�äÕ� ÔÓÓÖ�ÝÝ�d
�cYfcU[� fdX\W� dZUd^W`YWh íUfW� ]`\_W� Wb_dffW� ]`b_U[^^W`YWì
 
 
%�� � *����
La gru è il principale mezzo di sollevamento e movimentazione dei carichi in cantiere. Le gru possono essere dotate di basamenti fissi 
o su rotaie, per consentire un più agevole utilizzo durante lo sviluppo del cantiere senza dover essere costretti a smontarla e montarla 
ripetutamente.

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕÔ sÔ����ÞÔd
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RS ¦dVcfd Vd\\ªd\f`h
�S ¦dVcfd VW bdf[UWd\[ Vd\\ªd\f` ` d \Wg[\\`h
½S ±\[ffU`]ceW`Y[h
�S �cb`U[h
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ©��a `_[Udf`U[ XUc d f`UU[h

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco;  b) guanti;  c) calzature di sicurezza;  d) attrezzatura anticaduta (interventi di manutenzione);  
e) indumenti protettivi. 

 
 
"��� ��44�ÿ	4�
La pala meccanica è una macchina operatrice dotata di una benna mobile utilizzata per operazioni di scavo, carico, sollevamento, 
trasporto e scarico di terra o altri materiali incoerenti. 

 
w����� ä�Þ�ÖÔÓ� ÙÔÕÕàÛ�× Ù�ÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ¦[^`Wdb[YfW� ^fUWf`\db[YfWh
�S �Yd\deW`Y[ _`\g[UW� ¡WZU[h
½S �Y][YVW� [^_\`^W`YWh
�S �Yg[^fWb[Yf`� UWZd\fdb[Yf`h
=S �cb`U[h
�S ¶]Wg`\db[YfW� ]dVcf[ d \Wg[\\`h
>S ¹WZUdeW`YWh
 
s��ÛÖ� âÖ�Ü�ÞÓ�Ü� � âÖ×Ó�ÓÓ�Ü� Ö�ÕÔÓ�Ü� ÔÕÕÔ sÔ����ÞÔd
RS ©��a `_[Udf`U[ _d\d b[]]dYW]dh

ijklmjnonpqn rjstqnootunvkw
Devono essere forniti:  a) casco (all'esterno della cabina);  b) otoprotettori (in presenza di cabina aperta);  c) maschera 
antipolvere (in presenza di cabina aperta);  d) guanti (all'esterno della cabina);  e) calzature di sicurezza;  f) indumenti 
protettivi;  g) indumenti ad alta visibilità (all'esterno della cabina). 
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ê±ßàáø¯ é±á±²¯ ¯ßß²àøø¯ß÷²à à Ý¯ÜÜ2Þáà
CHMI OUPZ RNSGTN YO´XPPY F TN\NWN]
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Ü±±²öÞá¯Ýàáß± öà®®à ®¯°±²¯øÞ±áÞ à �¯éÞ

Le lavorazioni e fasi interferenti sono compatibili senza bisogno di alcuna prescrizione. 
 
 
 

8:BFBG:BH:IJJI KILB:M
NOPQ PRSSRNOPQ TQRUVQ

NOPQ
TQRUVQ
PRSSRNOPQ

WXXYZ[\]Y^[_ `W^[\YaY b
WcYdeW]Y^[_ Z[ae[[eaW fg

chijklmljnl h alijmljnh op
Zqrsj hthuvlwj r irnj f
`jntjklxrihnwj yjnxrmljnl z
Zjkhwwr ln q{r{ |
`jntjklxrihnwj iv}rwv}h f
~jtr xl �rslihnwl �
�j}irmljnh lnwjnrql lnwh}nl �
alshtwlihnwl lnwh}nl g
]jnwruulj trnlwr}l o
[lnwhuulrwv}r �r}hwl lnwh}nh b
�j}irmljnh lnwjnrql htwh}nl b
[lnwhuulrwv}r �r}hwl htwh}nh g

`_~Ya[eaW ~WXYZ[aW gb
alijmljnh tjkrl ln khunj b
]jnwruulj tw}vwwv}h ln rqqlrlj |
]jnwruulj qr�}lrwh ln khunj g
\i�h}ihr�lklmmrmljnh qj�h}wv}h �
\tjkrihnwj qj�h}wv}h g
~jtr irnwj xl qj�h}wv}r �
_�h}h xl krwwjnh}lr b

Z]_�\X\��_ `W^[\YaY Y ~eX\�\Y g
cv}rwr qji�khttlsr krsj}l z�
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Ü±±²öÞá¯Ýàáß± êà² ÷é± Ü±Ý÷áà öÞ
¯êê²àéß¯ÝàáßÞ� ¯ßß²àøø¯ß÷²à�

Þá�²¯éß²÷ßß÷²à� ÝàøøÞ à éà²°ÞøÞ öÞ
ê²±ßàøÞ±áà Ü±®®àßßÞ°¯

CV³[IJ XNONXZ EFIIFMH ãZ DEEFGHIJ KL QFE RNSGTN YO´XPPY F TN\NWN]
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ÈdXdeeWYW
Misure di coordinamento relative all'uso comune dei magazzini da parte di più imprese e lavoratori 
autonomi. 
Nelle fasi di presenza contemporanea di più imprese si può organizzare l'uso comune dei locali ad uso 
magazzino, per la tenuta dei documenti di cantiere, dei DPI, della cassetta di pronto soccorso e delle 
attrezzature. 
 
 
»`Y[ ^f`]]dXXW` bdf[UWd\W
Dovranno essere individuate le zone per lo stoccaggio dei materiali di ciascuna ditta esecutrice dei 
lavori. 
 
 
¹WdZW\Wf§ dcf`b[eeW [ _[V`Yd\[
L'uso comune della viabilità per automezzi e pedonale da parte di più imprese e lavoratori autonomi 
dovrà essere organizzato con idonee misure di coordinamento, nelle varie fasi di lavoro. 
 

 
�b_WdYf` [\[ffUW]` VW ]dYfW[U[
L'impianto elettrico di cantiere potrà essere utilizzato da parte di più imprese e lavoratori autonomi, 
previa azione di coordinamento relative all'uso comune. 
La ditta appaltatrice si assume la responsabilità per la corretta installazione ed il corretto uso, 
corredato da dichiarazione di conformità. 
 
 
�`Yf[XXW
Allo stato attuale non si prevede l'uso di ponteggi. Le lavorazioni in copertura potranno essere 
eseguite con l'uso di piattaforma autocarrata. 
 
È[eeW Vª`_[Ud
Nell'ambito dello stesso appalto si può prevedere l'uso comune dei mezzi d'opera da parte di più 
imprese e lavoratori autonomi. Sono necessarie apposite riunioni per concordare le relative misure di 
coordinamento, delle quali sarà redatto e sottoscritto apposito verbale. 
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 INTEGRAZIONI AL PIANO DI SICUREZZA E COORDINAMENTO PER LA 
PREVENZIONE E PROTEZIONE DEI RISCHI DERIVANTI DALL’EMERGENZA 

COVID-19
 
 
In relazione all’evoluzione dell’emergenza da COVD-19, considerato il carattere particolarmente 
diffusivo dell’epidemia e l’incremento dei casi sul territorio nazionale, che ha determinato la 
sospensione di numerose attività; 
Visto il D.L. 17/03/2020; 
In osservanza alle Disposizioni emanate con DPCM 11/03/2020 e 22/03/2020; 
In coerenza con il “Protocollo di regolamentazione per il contrasto e il contenimento della diffusione 
del VIRUS Covid-19 negli ambienti di lavoro” sottoscritto in data 14/03/2020 tra Governo e parti 
sociali; 
In conformità alle Linee guida per il settore edile pubblicate in data 24/03/2020 dal Ministero delle 
Infrastrutture e dei Trasporti con Protocollo condiviso tra tutte le parti sociali; 
 
Si stabiliscono le seguenti disposizioni, ad integrazione del Piano di sicurezza e coordinamento, 
aventi valore di contratto. 
 
L’impresa appaltatrice è tenuta ad adottare e ad applicare, ai fini della tutela della salute dei 
lavoratori, i necessari protocolli di sicurezza volti ad impedire la diffusione del contagio da Covid-19 
tra i lavoratori, individuati in stretto raccordo con le autorità sanitarie locali. 
Particolare attenzione dovrà essere prestata alle procedure anti contagio con riferimento alle attività 
di cantiere che si svolgono al chiuso. Laddove non fosse possibile rispettare, per la specificità delle 
lavorazioni, la distanza interpersonale di un metro, quale principale misura di contenimento della 
diffusione della malattia, le imprese appaltatrici sono tenute a mettere a disposizione dei lavoratori 
idonei strumenti di protezione individuale. 
Il datore di lavoro dell’impresa appaltatrice è tenuto ad adottare l’adozione di protocolli di sicurezza 
anti-contagio, a fornire ai lavoratori i necessari dispositivi di protezione ed a far rispettare le norme di 
seguito elencate.  
 

1. INFORMAZIONE DEL PERSONALE 
Il datore di lavoro, anche con l’ausilio dell’Ente Unificato Bilaterale formazione/sicurezza delle 
costruzioni, informa tutti i lavoratori e chiunque entri nel cantiere sulle disposizioni delle Autorità e 
affiggendo all’ingresso del cantiere appositi cartelli visibili che segnalano le corrette modalità di 
comportamento (informazioni sul rispetto delle distanze di sicurezza, sul divieto di ingresso in 
situazioni di pericolo di contagio, obbligo del rispetto di tutte le disposizioni delle Autorità) 
 

2. MODALITA’ DI INGRESSO IN CANTIERE 
Prima dell’accesso al cantiere il lavoratore dovrà essere sottoposto al controllo della temperatura 
corporea. Non potrà accedere in cantiere se sussistono le condizioni di pericolo (sintomi di influenza, 
temperatura, provenienza da zone a rischio, contatto con persone positive al virus nei 14 giorni 
precedenti) e dovrà dichiararlo tempestivamente al datore di lavoro. Il lavoratore si impegna a 
rispettare tutte le disposizioni dell’Autorità e del datore di lavoro. 
 

3. MODALITA’ DI ACCESSO DEI FORNITORI ESTERNI 
Dovranno essere individuate procedure di ingresso, transito ed uscita, con modalità, percorsi e 
tempistiche predefinite, per evitare contatti con il personale del cantiere.  
Gli autisti dei mezzi di trasporto dovranno rimanere a bordo dei propri mezzi e non potranno accedere 
nei locali chiusi del cantiere. 

 
4. PULIZIA E SANIFICAZIONE DEL CANTIERE 

Il datore di lavoro assicura la pulizia giornaliera e la sanificazione periodica degli spogliatoi e delle 
aree comuni, limitandovi l’accesso contemporaneo. 
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La sanificazione ed igienizzazione dovrà comprendere anche i mezzi d’opera, le macchine e gli 
attrezzi, dopo ciascun utilizzo, assicurando la pulizia con superfici detergenti di maniglie di portiere e 
finestrini, volante, cambio, ecc. e mantenere una corretta areazione all’interno del veicolo. 
Le operazioni di sanificazione dovranno essere eseguite nel rispetto delle indicazioni di cui alla 
Circolare n. 5443 del 22/02/2020 del Ministero della Salute. 
La periodicità della sanificazione verrà stabilita dal datore di lavoro in relazione alle caratteristiche e 
agli utilizzi dei locali, dei mezzi di trasporto e delle attrezzature. 
Gli operatori che eseguono le operazioni di pulizia e sanificazione devono essere dotati di tutti gli 
indumenti ed i dispositivi di protezione individuale. I prodotti per la sanificazione devono avere le 
caratteristiche indicate nella Circolare n, 5443 del 22/02/2020 del Ministero della Salute. 
 

5. PRECAUZIONI IGIENICHE PERSONALI 
Il lavoratore dovrà tenere comportamenti corretti di igiene), assicurando il frequente lavaggio delle 
mani anche durante l’esecuzione delle lavorazioni. Il datore di lavoro, a tal fine, mette a disposizione 
idonei mezzi detergenti per le mani. 
 

6. UTILIZZO DEI DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE 
È fatto obbligo ai lavoratori di utilizzare correttamente i D.P.I. messi a disposizione dal datore di 
lavoro (mascherine, guanti, tute, cuffie, ecc.). Se ritenuto necessario il datore di lavoro provvede a 
fornire ai lavoratori tute usa e getta. Data la situazione di emergenza, in caso di difficoltà di 
approvvigionamento e alla sola finalità di evitare la diffusione del virus, potranno essere utilizzate 
mascherine la cui tipologia corrisponda alle indicazioni dell’Autorità sanitaria. 
Riguardo al costo per la fornitura dei dispositivi ritenuti necessari, si rammenta che è attribuito un 
credito d’imposta nella misura del 50% delle spese sostenute. Per i costi, indicati nel PSC, che non 
rientrano nel credito sarà effettuata la relativa stima dei costi.  

 
7. GESTIONE SPAZI COMUNI 

Si dovranno limitare al massimo gli spostamenti all’interno e all’esterno del cantiere, contingentando 
l’accesso agli spazi comuni e garantendo un abbondante ricambio d’aria dei locali, mantenendo la 
distanza di sicurezza tra le persone.  
Si dovrà provvedere alla pulizia e sanificazione giornaliera dei locali di uso comune, garantendo 
idonee condizioni igienico-sanitarie. 
 

8. ORGANIZZAZIONE AZIENDALE 
Il datore di lavoro assicura che nel cantiere sia attivo un presidio sanitario, con personale addetto al 
primo soccorso, formato ad attuare le procedure previste dal Piano di emergenza. Il presidio prevede 
tutti gli strumenti necessari alla gestione dei casi, oltre ad assicurare la pulizia e la sanificazione degli 
ambienti di lavoro. 
E’ facoltà del datore di lavoro di nominare un incaricato (preposto) con adeguata esperienza 
professionale che si occupi del coordinamento delle attività. 
Il datore di lavoro dovrà organizzare la turnazione, trasferte rimodulazione dei livelli produttivi e 
quanto altro occorre per limitare la possibilità di contatto tra i dipendenti. 
 

9. GESTIONE ENTRATA E USCITA DEI DIPENDENTI 
Il lavoratore dovrà mantenere la distanza di sicurezza anche nei mezzi per raggiungere il cantiere, 
ricorrendo, se del caso, all’utilizzo di mezzo proprio. 
 

10. GESTIONE DI UN LAVORATORE SINTOMATICO 
Se la temperatura è superiore a 37,5° non sarà consentito l’accesso al cantiere del lavoratore, che sarà 
momentaneamente isolato e fornito di mascherina, sarà prontamente contattato il proprio medico 
curante e saranno seguite le indicazioni dell’autorità sanitaria. 
Il datore di lavoro collabora con le Autorità sanitarie per l’individuazione degli eventuali “contatti 
stretti” avvenuti con il lavoratore che sia stato riscontrato positivo al tampone Covid-19, al fine di 
permettere alle autorità di applicare le necessarie e opportune misure di quarantena. 
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11. SORVEGLIANZA SANITARIA 
La sorveglianza sanitaria periodica non va interrotta ma deve proseguire rispettando le misure 
igieniche contenute nelle indicazioni del Ministero della Salute (c.d. decalogo). 
Si prescrive la verifica delle dotazioni igieniche dei cantieri, come previsto dall’All. XIII del D.Lgs 
81/2008; in modo non esaustivo si raccomanda la pulizia e la presenza di acqua corrente nei servizi 
igienici, 
 

12. AGGIORNAMENTO DEL PROTOCOLLO DI REGOLAMENTAZIONE 
Seppure non ne sia previsto l’obbligo, è opportuno che il datore di lavoro formalizzi l’azione messa in 
campo in un’appendice al DVR, per la tracciabilità delle procedure adottate ed adottabili dal punto di 
vista tecnico, organizzativo e procedurale, nonché dei DPI ritenuti necessari, a dimostrazione di aver 
agito al meglio, anche al di là dei precetti specifici del D.Lgs. n. 81/2008. 
 
Qualora la tipologia di lavoro e del cantiere non consentano il rispetto del protocollo e delle norme 
indicate, mancando la possibilità di lavorare in condizioni di sicurezza, si dovrà procedere alla 
sospensione delle lavorazioni, dopo aver accertato la messa in sicurezza del cantiere, delle 
attrezzature e degli impianti installati. 
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 costo orario 
 spese generali 

15% 

 utile d'impresa 

10% 
 costo totale 

Manovale 22,68€            3,402 2,61€                    28,69€            

Operaio Qualificato 25,28€            3,792 2,91€                    31,98€            

Operaio 27,19€            4,0785 3,13€                    34,40€            

SQUADRA TIPO costo orario n° operai n° ore lav. costo totale

Manovale 28,69€            1 8 € 229,52

Operaio Qualificato 31,98€            1 8 € 255,83

Operaio 34,40€            2 8 € 550,33

4

COSTO COMPLESSIVO SQUADRA TIPO € 1 035,68

€ 162 977,98

26,783%

€ 43 651,02

UOMINI GIORNO = x n° totale operai = 169 <200

COSTO GIORNALIERO DELLA SQUADRA TIPO

COSTO ORARIO DELLA MANODOPERA

IMPORTO COMPLESSIVO DEI LAVORI

INCIDENZA PERCENTUALE DELLA MANODOPERA

 ¡¢£¤¥ ¦§ ¨¥©¤§
¦ª«¬­ª®¯¬ °±²®«ª ³´µµ¶ª·ª ¸ ¢±¯´¹¬¯­ª®¯ª

 ®«º® »¬¶ ³®¼®¶®½ ¾¿ ¸ ¿ÀÁ¿¿ ¨¬«¯ª

Calcolo del Parametro UOMINI x GIORNO

ADEGUAMENTO SISMICO PALESTRA

SCUOLA "DON MILANI"

sita in Via Casali Pacelli n. 31-33, Loc. Papigno

Il costo orario della manodopera utilizzato fa riferimento a quello approvato dalla Commissione 

tecnica di cui all'art.14 della L.R. n.3/2010 per la redazione dell'analisi dei prezzi contenuti nell' 

"Elenco regionale dei prezzi e dei costi minimi della manodopera - Edizione 2019"

TOTALE COMPLESSIVO UOMINI GIORNO

N° totale operai da impiegare

Importo della manodopera

Costo complessivo squadra tipo

IMPORTO DELLA MANODOPERA



Nome attività Durata

ALLESTIMENTO CANTIERE 3 g

Recinzione e  accessi cantiere 1 g

Baracca, w.c. e stoccaggio materiali 1 g

Impianto elettrico del cantiere 1 g

Impianto di messa a terra del cantiere 1 g

ADEGUAMENTO STRUTTURA 80 g

Rimozione di sanitari 1 g

Demolizione di tramezzature 2 g

Rimozione di serramenti interni 1 g

Rimozione di pavimenti e rivestimenti 3 g

Rimozione di intonaci interni 3 g

Rimozione di massetto 2 g

Rimozione di intonaci esterni 3 g

Scavo eseguito a mano 6 g

Consolidamento strutture di fondazione 9 g

Soletta in c.a. 5 g

Consolidamento di muratura 6 g

Posa di pavimenti per interni 4 g

Formazione intonaci interni 4 g

Posa di rivestimenti interni 2 g

Montaggio di apparecchi igienico sanitari 1 g

Tinteggiatura di superfici interne 3 g

Formazione intonaci esterni 3 g

Tinteggiatura di superfici esterne 2 g

COPERTURA PALESTRA 23 g

Rimozione di solai in legno 3 g

Montaggio strutture orizzontali in acciaio 5 g

Montaggio di capriate in legno 2 g

Impermeabilizzazione di coperture 4 g

Applicazione pannelli isolanti su coperture 2 g

Posa di manto di copertura in tegole 4 g

Realizzazione di opere di lattoneria 3 g

SMOBILIZZO CANTIERE E PULIZIE 2 g

Smobilizzo del cantiere e pulizie 2 g

LEGENDA Zona:

Z1 = AREA DI CANTIERE

Z2 = OPERE INTERNE PALESTRA

Z3 = OPERE ESTERNE PALESTRA

Z4 = COPERTURA PALESTRA
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